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MY PREZES 
i SENATOROWIE 


Wolnego, Niepodleglego i ściśle 
Neutralnego, Miasta Krakowa 
i jego Okręgu. 


Wiadomo czyniemy wszem w obec 
i każdemu z osobna komu o tem wie- 
dzieć będzie należało و‎ iż gdv Najaśniey= 
sze Trzy kray wolnego Miasta Krako- 
wa z Okręgiem Protegujące Dwory oznay-, 
mity przez akkredytowanych przy Rzą- 
dzie tuteyszym Pelnomocników swoich, 
notą Ich w dniu 19 Marca 1828 roku 
Prezesowi Senatu podaną, życzenie usta- 
lenia nadal prawego porządku w tey 
Rzeczy-pospolitey; pomocą niektórych 
zmian: w istniejących Statutach, i zwró- 
cenia do właściwych karbów coby = 
nich przez opaczne Ustaw, fundamental- 
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nych tłómaczenie wyszło; tudzież wolę 
swoję ażeby praca ta była poruczoną 
Komitetowi z grona Senatu przez Jego 
Prezesa wyznaczonemu, któryby łącznie 
z namienionemi Pełnomoenikami Nay- 
aśnieyszych Dworów przygotował pro- 
jekt odpowiadający Ich wysokiem za-. 
miarom, a razem zajął się rozpoznaniem 
tytułów kwalifikacyi tych Osób, któ- 
re po epoce upłynienia lat sześciu od 
ogłoszenia Ustawy Konstytucyiney do 
Urzędów od wyboru Reprezentacyi Kra- 
jowey zawisłych, bądź to w linii Ad- 
ministracyiney, bądź Sadowniczey po- 
wołanemi zostały; Komitet takowy po- 
lęceniu temu zadesyć uczynił, a nastę- 
pnie Pełnomocnicy Nayjaśnieyszych Pro- 
tektorów nieomieszkali poddadź rzecz całą 
pod naywyższą Ich Dworów decyzią, o 
którey zawiadomionemi teraz Urzędo- 
wnie, zostawszy, oznaymujemy w po- 
niższey osnowie, ktore:z paragraphów 
i artykułów Statutu wewnętrznego urzą- 
dzenia Senatu. w roku 1816 tudzież Statu» 
tu tyczącego się urządzenia Zgromadzeń 
Politycznych w dniu'1o Września 1817 
przez Kommissyą Organizacyiną wyda 
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nych, i jakiey zmianie ulegają; pole. 
cając żarazem, ażeby paragrapby i are 
tykuły liczbami przy nich wyrażonemi 
w rzeczonych Stututach oznaczone ,! za 
utracające moc swoję, tu zaś poniżey ue 
mieszczone za obowięzujące i część niea 
oddzielną owych Statutów składające و‎ 
tudzież w zdarzonych przypadkach za 
stanowcze prawidło uważanemi były, 
Zachowując z resztą nadal innym para. 
graphom i artykułom Zadney zmianie 
nieuległym tęż samę moc prawną, jakiey 
dotąd używały; a nayprzód: 
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Au 

Statut 

ganissation interi- 
eure du Senat. 


$. 14. 


Le President du Sè- 
nat preside à ses de- 
liberations,les ouvre 
et les dirige en gè- 
neral; á lui seul ap- 
artient le droit de 
m la Seance, 
avant quoi aucun 
membre n'est au- 
thorise á quitter la 
Sale du Conseil. Il a 
egalemeut le droit 
d’ajourner les con- 
clusions jusqu'á la 
prochaine Séance 
seulement. Si le Pre- 
sident du Senat ou 
son remplacant ne- 


de l'Or-| 


| Co do Statutu we: 
wnętrznego urzqe- 
dzenia Senatu. 
Osnowa poprawie 
ulegtych paragra- 
phów jest nastę» 
pująca: 
$. 14. 

Prezes Senatu prze- 
wodniczy Jego Poe 
siedzeniom, one za- 
gaja, i niemi w ogól- 
ności kieruje. On 
sam ma prawo orzec 
Posiedzenie za u- 
kończone , wprzód 
zaś żaden Członek 
nie jest upoważnio= 
nym do opuszczenia 
| Sali Posiedzeń. Ma 
także prawo odro- 
czyć uchwałę do 
następnego jednak 
tylko Posiedzenia. 
Gdyby Prezes Se- 


natu, lub mieysce 


gligeait de revenir á | Jego zastępujący za“ 


w B. — 


la prochaine Seance || niedbal na nastepu- 
sur la discussion a- | jaeem Posiedzeniu 


journée, chaque Se- | 
nateur sera authori- | 


se, á le lui rappel- 
ler; en cas de refus 
dela part du Presi- 
dent al en sera fait 
mention dansle pro- 
tocole du Conseil. 
Il est aussi "loisible 
au President du Se- 
nat de presider au 
Seauces des secti- 
ons. 


6. 15. 


En cas d'absence 
ou de maladie du 
President, il est 
remplace par un des 
Senateurs a tour de 
róle. C'est à cette 
fin qu'apresl'arrivee 
au Senat des Mem- 
bres nouvellement 


powrócić do odro- 
czonego przedmio- 
tu, każdy z Senato- 
rów upoważnionym 
jest do przy pomnie- 
nia Ma tego; w ra- 
zie za$ wzbraniania 
sie Prezesa, hedzie 
6 tem uczyniona 
wzmianka w proto- 
kale Obrad. Wolno 
także Prezesowi Se- 
natu przewodniczyć 
Obradom W ydzia- 
łowem. 
6, 15. 

W razie oddale- 
nia się, lub choroby 
Prezesa zastąpi Go 
jeden z kolei Sena- 
tor. W tym zamia- 
rze coroćznie po 
przybyciu do Sena- 
tu Członków nowo 
obranych , Senato- 


elus, les Senateurs 
tireront chaque an- 
née au sort, á qui 
d’entre eux. sera la 
preseance dans tel 
ou tel mois. Lerem- 
plaçant ne jouit pas 
des prerogatives at- 
tachees au rang du 
President du Senat. 
Celui - ci pourra ce- 
pendant deleguer à 
son remplaçant tel- 
le partie de sesattri- 
butions qu'il jugera 
convenable, Dans 
le cas d'absence d'au 
de lá d'un mois, le 
remplacant —jouira 
du droit. d'inciative 
pour P aggratiation 
en exceptant . les 
peines criminelles. 


$. 17. 
Le President a P 


inspection suprème 
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rowie ciągną losy, 
który z Nich w któ» 
rym miesiącu, ma 
mieć porządkowe 
pierwszeństwo. Za» 
stępujący Senator, 
nie używa prero- 

atyw rzywiązae 
(ms do ré Prezes 
sa Senatu. Ten je- 
dnak może Mu u- 
dzielić części swo» 
ich attrybucyi, jaką 
za przyzwoite uzna, 
W razie dłuższego 
nad miesiąc jeden 
oddalenia się Preze- 
sa Senatu, zastepu- 
jący Go Senator 
| mieć będzie prawo 
| inicyatywy do uła- 
| skawienia, wyjawe 
szy kary, krymi- 
nalne. 

$. 17. 

Prezes ma nay- 

wyższy dozór natl 


sur les Sections du 
Senat, le Secrétariat 
general, les Instituts 
Publics, sur Pexecu= 
tion des lois et or- 
donnances dans tou- 
tes les branches du 
service Public tant 
administratif que ju- 
diciare, et tenant á 
la Police. À cet effet 
tous les Chefs de 
Bureaux et lesPresi- 
dens des Tribunaux 
ou plus-tot le Presi- 
dent de la Cour di 
Appel par le quel 
suivant. l'article 
XVIII. de la Consti- 
tution le Senat 
exérce l Inspection 
sur les Authorites 
judiciaires inferieu- 
res, envoyent au 
Bureau Presidial 
tous les six mois une 
liste de eouduite de» 


| WW ydzialami Sena- 
tu, Sekretaryatem 
generalnym, Insty- 
tutami Pablicznemi, 
nad. wykonaniem 
Ustaw 1 Rozporza- 
dreń we  wszy- 
stkich  odnogach 
stużby Publiczney, 
Administracyinych 
Sadowniczych' 
bądź Policyinych. 
Tym celem wszyscy 
Naczelnicy Biór'i 
Prezesowie Trybu- 
nalów , albo raczey 
Prezes Sadu- Appel- 
lacyinego za po*re- 
dnictwem którego 
wedle artyk: XVIII. 
Konstytucyi Senat 
| nadzoruje W ładze 
Sądownicze niższe, 
przesyłalą de Bióra 
Prezydialnego ^ co 
"sześć miesięcy listy 
| konduity sczegoła- 
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taillèe de tous les 
employes en sou- 
sordres de quelle no- 
mination qu'ils fus- 
sent. Le President 
du Senat faissant 
usage de ces rap- 
ports et apres s'etre 
convaincu du fait, 
indiquera les refra- 
ctaires incapables 
ou negligeans ou Se- 
nat, Ou procedera 
contre eux suivant 
la gravite d'objecti- 
on et le grade du cou- 
pable. En cas de 
suspension le Senat 
pourvoira au rem- 
placement au frais 
de 3/4 de la pension 
du suspendu, jusqu' 
à la Diete prochaine 
si le Coupable est 
an fonctionnaire de- 
pendent de l’electi- 
jn de la Chambre 


we wszystkich pod- 
władnych Urzedni- 
kow,odczyjey bądź 
nominacyi zawi- | 
słych. Prezes Senatu 
czyniąc z takich list | 
użytek i przekona- 
wszy sie owypad- 
kach „ wskazywać 

będzie nieposlu- ` 

sznych و‎ niezda- 
tnych, lub niedba- 
tych Senatowi, któ- 
ry względem nich 
postąpi w miarę wa- 
Źności zarzutu i sto” | 
pnia obwinionego. 
W razie zawiesze- 


nia w Urzędzie , Se- 
nat wyznaczy Za- 


stepce na koszt za- 
wieszonego ztrzema | 


czwartemi częścia- 


mi pensyi jego, aż | 


do następnego Sey- 


mu, jeżeli obwinio- ` 


ny jest urzędnikiem 


cdd EN 


ou dela Commune, ||zawisłym od wy- 


ou bien jusqu’ á sa | 
révocation s'il ne 
depend que de la 
nomination du Se- 
nat. Outre le droit | 
de designer les ma- 
tieres qui doivent 
etre introduites au 
Conseil ; il a aussi 
celui d'initier les 
Objets qui doivent 
être soumis á la de- 
liberation du Sénat, 
à l'effet de quoi les 
Senateurs qui diri- 
gent les Sections lui 
communiqueront 
leurs idees dans les | 
jours où il n'y aura 
point des Seances. 


$. 19. 


` A delegue á toute | 
spece de Commis» |, 


boru Zgromadzenia 
Reprezentantów و‎ 

albo ۵ 
Gminy, lub też aż 
do odwołania Go, 
jeżeli Urzędnik ten, 
zawisł od nomina- 
cyi Senatu. Oprócz 
prawa oznaczenia 
przedmiotów , mae 
jących bydź do na- 
rady wprowadza- 
nemi, ma także Pre- 
zes Senatu prawo po 
czątkowania przed- 


| miotów mających 


bydz rozwadze Se- 
natu poddanemi; w 
którym zamiarze Se 
natorowie przewo- 
dniczący w - 
działach , udzielać 
Mubędą swych my 
$li w dnie od Posie- 
dzeń wolne, 


sions escepte la dè- | 


legation á P Assem- 
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6. 10. 


Wyznaczanie O* | 


blee و‎ des Represen- || sób do wszelkiego 


tans. „Il lui est loi- | rodzaju 


sible. de presider á 
des pareilles Com- 
missions. 


$. 21. 


Il entre dansdes 
raisons du retard 
des Affaires en gè- 
neral, et en fait ac- 
celler la marche; en 
consequence de quoi 


a. Ila le droit d 
éxiger de cheque 
rapporteur ou dele- 
gue 4 une Commis- 
stan ,. fut il Sena- 
teur ou non, que 


Kommis- 
syów jest. równieź 
tatrybucya Prezesa 
Senatu, wyjawszy 
delegacya do Zgro- 
madzenia ` Repre- 
zentantów. Wolno 
Mu jest także ۰ 
dować e takich 


Kommissyach gdy 


zechce. 

6. 21. 
Wchedzi w przy” 
czyny spóźnienia 
wszelkich ogólnie 
czynności, à bieg 
onych przyśpiesza: 
w tym celu 

a. Ma prawo wy’ 
magania od każdego 
Refferenta, bądź 
delegowanego do 

| Kommissyi, 
ten jest Senatoren 


czyli 


| 


s 
| 


e 


la tâche qui lui est | lub-inney rangi U- 
Imposeesoitremplie | rzędnikiem, ażeby 
exactemeut et á | poruczona Mu czyn» 


point nomme. b. On 
se tiendra stricte- 
ment au terme fixe 
par le President. c. 
Si un employe quel- 
conque ou Senateur, 
Soit comme rappor- 
teur ou en Commis- 
Slon, se 
dons l'impossibilite 
d'achever la tàche 
au térme prescrit, 
il sera oblige d'ex- 
poser au President 
par écrit les motifs 
de ce retard, qui les 
avant trouves vala- 
bles prolongera le 
tèrme. Dans le cas 
Contraire, ou bien 
Si le delai accorde 


était de nouveau | 


trouvait 


ność była uskute- 
cznioną dokładniei 
w oznaczonym prze 
ciągu czasu. b. Ter- 
min od Prezesa Se» 
natu oznaczony wi- 
nien bydź ściśle 
przestrzeganym. c. 
Gdyby który bądź 
Urzędnik , lub Se- 
nator, czy to jaka 
Refferent, lub też 
jako Kommissyonn- 


jący; widział nie- 


możność ukończe= 
nia poruczoney mu 
czynności w ozna- 
czonym przeciagu 
czasu, winien bę- 
dzie przełożyć na 
piśmie powody spó- 
znienia Prezesowi, 


Infructueux, le Pre- | który ważność ich 
dent du Sćnat aura | uznawszy przedłu- 


le droit de changer 
de rapporteur , et 
faire remplire la 
tache par un autre 
Individu capable aux 
fraix de P Employé 
ou Senateur en def- 
faut, qui sera tenu 
de payer de sa pen- 
sion telle récom- 
pense que le Sénat 
trouvera conve» 
nable. Que si la 
tâche á remplire ne 
saurait être confiée 
qu'à un autre Sêna- 
teur, 12 reprise des 
Actes du Sèenateur 
en deffaut pour en 


chargerun autre des , 
ses Collegues tien- ! 


dra lieu de reproche 
a celui lá. 
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|| znowu 


" ży termin. W pre- 


ciwnym zaś razie, 
lub też gdyby prze- 
| dłużony termin 
bezskute- 
; cznie upłynął, Pre- 
' zes Senatu, mieć be’ 
dzie prawo zmienie- 
nia Reflerenta i po- 
ruczenia wykona- 
nia czynności inney 
|zdatney Osohie na 
|| koszt ۵ 
| bądź Senatora u- 


chvbiającego, kto- 
rey Tenże obowia- 
zanym będzie za” 
płacić z pensyi swo” 
jey takie wynagro- 
dzenie, jakie Senat 
7a przyzwoite uzna- 
Gdyby zaś czyn- 
' ność dopełnić sig 
mająca niemogla 
| bvd£  poruczoną 
|jak tylko innemu 
|Senatorowi, ode: 


$ 23. 


La hante Police 
depend du Prési- 
dent du Sénat , et 
il ena la direction. 
La correspondence 
en cet Objet se fait 
en son nom, et n'est 
signée que par lui 
seul;á cet éflet ainsi 
que pour maintenir 
les communications 
confidentielles dans 
la voie diplomatique 
le Président pourra 
se former un Bureau 
Présidial composé 
d'un Sénateur et 
d'un Chancelliste. 
Ce Sénateur pourra 
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branie aktów Se. 
natorowi uchybia- 
jącemu, dla powie- 
rzenia ich innemu z 
Kollegów و‎ uważa- 
| nem będzie za wy» 
rzut tawtemu uczy* 
niony. 


| $. 23. 
| Policya 


wyższa 
(la Haute Police ) 
Liest przy > Prezesie 
Senatu, i On sam 
nią kieruje, a z te- 
go źródła wynikają” 
ee  korresponden- 
cye; wychodza pod 
Jego imieniem, od 
Niego samego pod- 
pisane. Tym koń- 
cem równie jak ce- 


sous ce rappport sup | lem zneszenia sig 
pleer le President en || konfiidencyonalne- 
Son absence. S'il||go w dródze Dy- 
était necessaire de | plomstyczney, Pre- 
mettre quelqu'un en | zes Senatu bedzie 
état :d'arrestation, | mógł sobie utwo- 


4 ma 


Je President séra o- 
bligé de justifier 
cette demarche de- 
vant le Sénat dans 
l'éspace de 24 heu- 
res. 


Note. Ce para- 
graphe cesse d’aprés 
ce qui est dit plus 
haut au ç. ۰ 
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rzyć Bióro Prezye 
dyalne złożone z je“ 


dnego Senatora i je” 


dnego Kancellist y. 
Senator ten bedzie 
Go mógl w tym 
względzie w razie 
nieobecności zastę” 
pować. Gdyby wy* 
padła potrzeba 
przyaresztowania 
kogoś, Prezes Sena’ 
tu obowiązanym be 
dzie krok ten w 
przeciągu ۵ 
stu czterech godzi” 
nach przed Senatem 
usprawiedliwić. 


$. 37. 
Nota. Paragraph 


ten ustaje wedle te” 
go co wyżey of 
17 powiedzianym 
zostało. 

Powtóre 


Aw Statut Orga- 


 niqne des As- , 


Poli- 


semblées 
tiques. 


ART: 18. 


Si le Maréchal 
Nommé sérait em- 
Peché de Présider 
À l'Assemblée pri- 
Maire par une ma- 
adie, ou par quel- 
qu'autre motif im- 
portant, dont la va- 
Idité serait recon- 
hue par le Sénat, 
ll sera remplacé par 
Un autre Citoyen 
Jeuissant du droit 


Politique actif, que 
e 
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Sza 


Co do Statutu u- 
rządzającego ` 
Zgromadzenia 
Polityczne, za- 
prowadzone wo- 
la] Nayjaśniey- 
szych Protekto- 
rów, zmiany są 
nastepujacey o- 
snowy": 

ART: 38. 

Gdyby Obvwa- 

| tel Marszałkiem 
mianowany, dla 
| choroby lub inney 
| przeszkody,za wa. 
ina od Senatu u- 
znaney , niemógl 
Zgromadzeniu 
Gminnemu  prze- 
wodniczyć, zastąpi 
Go inny Oby- 
watel używający 
praw Politycznych 
czynnych, którego 


Sénat designera, | Senat wyznaczy ; 


u si le cas était " lub gdyby przypa- 


telement urgeant , 
qu'une nouvelle no- 
mination ne pour- 
rait. arriver. avant 
le jour fixé pour 
les diétines, par un 
juge de paix de 
l'arrondissement é- 
tant alors en fon- 
ction, qui ne pourra 
s'y refuser aous 
aucun prétexte. 
ART: 19. 
En cas de manque 
parmis les habitans 
d'une Commune 
jouissans des droits 
politiques a qui la 
Charge du Maré- 
chal pourrait étre 
conferée, le. Sénat 
ourra y nommer 
k juge de paix de 
P Arrondifsement 
respectif, Gu un 
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dek tak by? na. 
głym, iżby do wy- 
znaczenia ۷۰ 
go wyręczyciela 
przyyść niemogło 
przed duiem do ode 
bycia Seymików 
naznaczony in , 2a- 
stąpi Go Sędzia Po- 
koju właściwego 
Okregu w ten czas 
Urząd sprawujący; 
który pod żadny u 
pozorem niebędzie 
mógł tego odma- 
wic. 
ART: 19. 

Gdyby pomie- 
dzy mięszkańcami 
Gminy jakiey uży“ 
wająccy praw Po-| 
litycznych, nieby* 
ło komu czymt| 
Marszałka  poru- 
czyć, Senat będzie 
mógł do tego mär 
nować jednego ۶ 


O 


autre Citoyen a- 
yantdroitde vôter, 
qui par là méme 
sera authorisć dans 
ce cas, ainsi que 
dans le cas prevu 
par l'Article prece* 
dent à exercer pour 
cette fois-ci ce droit 
dans la Commune, 
où il géréra la fon- 
ction de Marechal. 


ART: 56, 


La seul objecti- 
on admissible en ce 
leu, qui pourrait 
être faite á un Ci- 
toyen mis sur la 
liste des Vótans est 
telle de se trouver 
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Sędziów Pokoju 
wlasciwego okres 
gu, lub też innego 
Obywatela prawo 
głosowania maja. 
cego, który tym sae 
mym upoważniony 
będzie równie w 
tym przypadku jae 
ko też i w poprze» 
dzsjacym Artyku- 
łem ` przewidzia- 
nym, do używania 
na ten raz prawa 
rzeczonego w Gmi» 


| nie, w którey U- 


| 


jacemu 


rząd Marszałka 
sprawować będzie. 
ART: 36. 

Jedyny zarzut ja” 
ki w tem mieyscia 
mógłby bydź Oby- 
watelowi na liście 
głosujących zostae 
üczynine 
nym, paj iż eig 


en etat d'accusa- 
tion pour crime. 
En ce cas le Maré- 
chal conjointement 
avec ses Assesseurs 
et deux autres Ci- 
toyens à son choix 
en decidéra defini- 
tivement par des 
Vots secrets, et le 
Sécrétaire inserera 
cette «circonstance 
dans le Protocole. 
Que si å la suite de 
cette decision le 
droit-de vóter allait 
être refuse a Tac- 
cuse, le Maréchal 


lui enjoindra de 
quitter l Assem- 
blee. 

ART: 37. 


La liste de Vô- 
fans étant ainsi 
dressée, le Mare- 


7nayduie w stanie 


| oskarżenia o 7bro- 


dnie. W takia ra- 
zie Marszałek łą- 
cznie 2 Assesorami, 
i dwoma innemi (= 
bywatełami od Nie- 
go w ybranemi, sta- 
nowić o tem 8 
tecznie będzie se- 
kretnemi kreskami, 
a Sekretarz zapi- 
sze tę okoliczność 
w protokóle. Gdy- 
by zaś w skutku 
tego postanowienia 
prawo kreskowa- 
nia było oskarżo” 
nemu ۰. ۰ 
ném, Marszalek za- 
leci mu oddalenie 


| Sie z mieysca Oe 


brad. 
ART: 37. 
Po ułożeniu tym 


| sposobem list y gło” | 


sujący ch, Marsza- 


sep ` H = 


chal conformement || ték stósownie do 
á l’ordre préscrit | wskazanego Aktem 
par l'Acte de Con- | zwoławczym po- 
vocation , invitera | rządku wezwie 
l'Assemblée gac- | Zgromadzenie do 
ceder aux elections. | przystąpienia do oe 
Mais avant de le || bioru Kandydatów. 
faire, il sera par- | W przód jednak o- 
ticulićrement tenu || bowiązanym szcze- 
de fixer l'attention | gólniey bedziezwró 
de l'Assemblée sur || cić uwagę 7groma- 
la necessite de ne | dzenia na potrzebę 
donner: ses suffra- | niedawania kresek’ 
ges qu'à des Can- | jak tylko Kandy- 
didats munis de || datom posiadają» 
Qualifications pre- | cym kwalifikacye 
Serites par l'Article: | Artyk: XIX. Bon- 
XIX. de la Consti- | stytucyi przepisa- 
tution, dont il fera | ne, ktore w Zgro- 
ecture a P Assem- | madzeniu głośno 
lee û haute voix. | edezytanemi bydź 
mają. 


ART: 38. ART: 38. 


Ceux qui desire- ! Ktoby sobie ży- 
Talent d'etres elus czył joa obrany 
2 


— 2 — 


Representans ou, 
fonctionnaires, doi- 
vents'adresser avec 
leurs petitions au 
Marechal, maiscela 
ne pourra pas li- 
miter la liberte d 
élire aussi ceux qui 
ne s etant pas of. 
fert, eux mêmes, 
auraient ete propo- 
sés comme Candi- 
dats par quelques 
membres de ۲ As- 
samblee. , Chaque 
fonctionnaire Pu- 
blic salarié, sansen 
excepter. les Mai- 
yes de Communes 
s’il veut être Rèpré- 
sentant doit s'ad- 
resser  préalable- 
ment au Sénat, 
pour lui en deman- 
der la permission 
et la présenter au. 
Maréchal. 


i 


| 


Reprezentantem , 
lub Urzednikiem و‎ 
winien podać o to 
swa prośbę Mar- 
szalkowi, tojednak 
nieogranicza - wol- 
ności obrania tych, 
którzyby niezglo= 
stwszy się, byli od 
którego z Człon- 
ków Zgromadzenia 
odanymi. Każdy 
oi Publiczny 
płatny, nie wyla- 
czając nawet Woy 
, tów: Gmin, jeżeli 
chce bydz obrany 
Reprezentantem و‎ 
winien jestudać sie 
poprzednia do Se- 
natu 2 prośbą o po” 
zwolenie, i takowe 
Marszałkowi oke 
zać. 


— 2} — 


ART: 41. ART: 41. 


L’ on procèdera |  Kreskowanie ci- 
aux suffrages se- | che odbywać sie 
crets de la maniere | będzie w następu- 
Suivante. D’après le | jącym sposobie: 
nombre des Vótans | wedle liczby głosu- 
il se trouvera une jących przygoto 
quantité suffisante | wana będzie potrze 
de petites balles و‎ | bna ilość gałek bia- 
tant blanches que | łych i czarnych ra- 
neires, encomptant | chując po dwie na 
deux pour chaque | każdego z głosują- 
Vôtant, savoir m cych, to jest jedna 


blancheetune autre | biała druga czarna, 
noire qui lui seront | które mu obiedwie 
remises toutes deux | oddanemi zostaną: 
apres quoi le Ma- | poczem Marszałek 
rechal lira haute: | wymieni głośno 1- 
ment le nom du || mię Kandydata, a 
Candidat, et un des | jeden z Assessotów 
Assesseurs appel- | przywoływać bę- 
era d'aprés le tour | dzie ^ porządkiem 
de rôle les vôtans, | kreskujących, z 
dont chacun met- | których każdy 
tera une de ces | wrżici jednę z mià. 
alles dans un vase | nych gałek w stoe 


æ- 


pose devant le Pré- 
sident, sa voir le vô- 
fant en faveur du 
“Candidat. mettera 
Ja blanche, la balle 
noire designera le 
contraire: Le vótant 
- jetteensnite la balle 


qui lui reste dans | 


"un autre vase, et 
- retourne A sa place. 


La vótation étant | 


. finie, le President 
avec les Assesseurs 
vuide les vases et 
compte les balles 
tant blanches que 

. noires, dcut le Sé- 
crétaire insérera le 
nombre au proto- 
cole. De la meme fa- 
-€on on donnera les 
«suffrages A d’autres 
Candidats. Les élé- 
ctians ainsi finies 
-pour chaque emploi 
séparément les As- 
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| 
| 


jące. przed Prezy- 


duiacym naczynie. 
Biała gałka ozna- 
crac. bedzie kreskę 
za Kandydatem da- 
nąyczarna zaś prze” 
ciwnie. To uskutce 
czniwszy, kresku- 
jący wrzuci drugą 
puzostającą mu gat- 
kę w drugie znowu 
naczynie i powróci 
namieysce. Poskoń 
czonem kreskowa- 
niu, Prezydujacy 3 
Assessorami ۵ 
ni naczynia i obli- 
czy gałki tak czar” 
ne jak białe, któ 
rych ilość Sekretarz 
w  protokóle zapi” 
sze. Tym samym 
sposobcm kresko” 


„wano będzie na in" | 


nych Kandydatów: 
Tak obiórna każdy 
z osobna Urząd v' 


u Wf «== 


' Sesseurs compteront 

les suffrages, et celui 
qui aura eu le plus 
grand nombre des 
halles blanches sera 
déclare elu. Néanmo 
ins il sera fait men- 
tion an protocole 
de tous les Candi- 
dats dout l'election 
aura ete mise aux 
voix, en indiquant 
specialement le 
nombre des suffra- 
gs que chacun 
d'eux aura eu en sa 
faveur. 


ART: 45. 


' Note. Cet article 
cesse tout A fait A 
Cause des ammen- 
demens proposes 
Par rapport aux Ar- 
ticles. — posterieurs 


konezywszy , Ase 
sessoro wie porachu 
ja kreski, a tenza 
kim bedzie nay wie- 
ksza liczba. gałek 
białych będzie za 
obranego ogłoszo- 
nym. Z tem wszy- 
stkiem ma bydz w 
protokóle uczynio- 
na wzmianka o 
wszystkich Kandy- 
datach na których 
będzie kreskowano 
7 wyszczególnie- 
mem ilości kresek 
którą każdy z nich 
wiał za sobą, 


ART: 45. 


Nota. Artykuł 
ten ustaje zupełnie 


z powodu: popraw 


poniżey  domiesz- 
czonych , przy Ar- 
tykułach odnoszą- 


۲ 
d 


concernars la vali- 


dite des elections. |, 


ART: 46, 


Apres la clôture 
de la séance le Ma- 
rechal transmettra 
au Sénat l'original 
du protacole avec 
ses annexes , con- 
tenant toutes les 
conclusions de P 
Assemblee, et pour 
ce qui regarde les 
elections de Repre- 
sentant, du maire 
de Commune où 
des Candidats pour 
les places dans la 
ligne ‘judiciaire, a: 
vec tous les titres 
Authentiques, que 
les concurrens- au» 
ront produits pour 
preuve des quali- 
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cych sie do wac | 
Żności obiorów. 


ART: 46. 


Po zamknięciu 
Obrad, Marszałek 
prześle Senatowi 
oryginalny proto- 
kół z wszelkiemi 
do niego należące”. 
mi annexomi,obey- 
mujący wszelkie 74 
padłe na posiedze- 
niu uchwały: a co 
„się dotycze obioru 
Reprezentanta, 
W óyta Gminy, al 
| bo Kandydatów na 
: mieysca w linii Są? 
| downiczey waku? 
jące, z wszelkiemi 
tytułami autenty" 
cznemi jakie ubie” 
gający się złożyli 
| w dowód posiada” 


tés réquises par les 
erticles IX. et XIX. 
de la Constitution. 


ART: 55 et 54. 


Le Sénat pro, 
honcera également 
sur l'invalidité to- 
tale, qué sur l'inva- 
lidité partiele des 
Assemhlóes prima- 
ires et de ses Ar- 
retés. 


ART: 55. 


Le Sénat aprés 
avoir éxaminé les 
protocoles d'électi- 
ons et les avoir 
‘trouvés conformes 
A la Constitution, 
et nommément ala 
teneur de l'Article 
XIX. formera une 


nia przymiotów ar- 
tykułami IX. i XIX. 
Konstytucyi żąda. 
nych. 


ART: 55 i 54. 


Senat stanowić 
bedzie równie 0 
nieważności calko- 
witey, jako teżinie 
ważności czescio- 
wey Zgromadzeń 


Gminnych i Ich 
uchwał. 
ART: 55. 


Senat prrevrza- 
wszy protokóły o- 
biorów i znalazł:ży 
je zgodnemi z Kon- 
stytueya, a Miano= 
wicie 7 osnową ar- 


tykułu iey XTX. u- 


Hoty listę Repre- 


zentantów równie 


= 96 = 


Liste des Répré- 
.sentans et celle des 
. Candidats pour les 

places vacante dans 

la judicature, et pu- 
bliera l'Acte de la 

Convocation de la 
Diéte. Si le Sénat 
en son grand com- 
plet trouvait, que le 
Candidat peur la 
Réprésentation ou 
la judicature qui 

aura eu le plus grand 


nombre des suffra- 


ges á ID Assemblée 
primaire, manque- 
rait d'une maniére 
tout à fait évidente 


jak Kandydatów do 
mieysc  Sedziow= 
skich wakujących, 
i ogłosi akt zwolu- 
jący Zgromadzenie 


|. Reprezentantów. 


(Gdyby Senat w 
w wielkim komple- 
cie zebrany uznał; 
iż Randydatowina 
Reprezentanta lub 
mieysce Sedziow- 
skie majacemuza so 
bą nay większą ilość 


| kresek na Zgrama- 
| dzeniu Gminuem; 
| zbywa 


widorznie 
na którey z kwa- 
lifikacyr artykułem 


d'une des qualifica- | XIX. Konstytucy! 
tions requises par 5 wymaganych, Ban: 
VPArticle XIX. de la | dydat taki- niebę” 
Constitution; ce | dzie mógł bydź u- 
Candidat ne pourra | mieszczonym na 
point être placé | rzeczoney liście. Co 
: do Członków Be 


sur la dite Liste. 
Quant aux membres | prezentacyi . Senat 


de la Representa- 
tion, le Senat exa- 


minera les titres du | 


Candidat élu even- 


tuellement par l'As- | 


semblee primaire, 
qui apres celui lá 
aura eu le plus des 
snflrages, et le pla- 
cera sur la liste des 


Réprésentans, s'il, 


se trouve legalement 
qualifie. $1 d'apres 
ce procede tous les 
Candidats se trou- 
valent ` deponrvus 
des qualifications le- 
gales, le Senat or- 
dónuera une nou- 
velle élection, et 
hotifiera sans delai 
aux Candidats de- 
chus leur nonad- 
mission avec les mo- 
tifs qui s'y oppo- 
sent. Enfin aprés 
Avoir termine cet 


Dëse‏ ر 


|roztrząśnie tytuły 
| Kandydatów obra- 
nych, na wypadek 
| przez Zgromadze- 
nie Gminne, a któ- 
Fry z nich po tam- 
| tym miał naywię- 
| cey kresek, tego na 
| Liście 


Reprezen- 
tantów umieści, je- 
żeli go znaydzie 


-fialeznie uk walifi- 
ce Gdyby 
7a$ tvm sposobem 
postępując wszy- 
sey Kandydaci zna- 
leżli się niedosta- 
tecznie ukwalifiko- 
wanemi, Senat noa 
wy obiór nakaże, i 
zawiadomi bezzwło 
cznie usunionych 
Kandydatów o ich 
niedopuszczeniu, z 
wyrażeniem powo- 
i dow sklauiajacych 
| Go do tego. Z re- 
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examen,il nommera 
trois deses membres 
pour siegér dans D 


م 


sztą ukończywszy | 
tę czynność, wy% 
znaczy z pomiędzy 


Assemhlee des Rè- |! siebie trzech Cz łone| 


présentans. 


ART: 76. 


Le Senateur qui | 


á cet effet ausa ete 
choisi par le Senat 

armi ses trols 
membres delegues , 
ouvrira (apres avoir 
trois fois frappe du 
baton) la Scance 
par une courte ha- 
rangue tenue A la 

lace du Président 
futur de la Chambre 
des Réprésentans, 
et par la lecture de 


PActe de Convoca- 


tion. Aprés quo! 


Fais 
MON zasiadać mae! 


ków w Zgromadze-| 
Reprezentan=| 


jących. | 


ART: 78. | 
Senator z pomie-| 
dzy trzech delego-| 

wanych do tego od 
| Senatu wybrany ; 
(po trzechkrotnym 
laską uderzeniu (۰ 
gai Posiedzenie kró* 
tka przemowa و‎ 2 
|mieysca Prezydu- 
jacemu w Zgroma- 
dzeniu ۰ 
tantów przeznacz0* 
nego, odczytaniem 
| Aktuzwoławczego: 
| Po czem ۴ 


„ Członków Zgroma* 


H  sommera les 
membres de l'As- 
semblée chacun par 
son nom selon la 
iste communiquée 
par le Sénat, à 
prendre leurs pla- 
ces dans P Ordre 
préscrit. 


ART: ۰ 


Le Sénateur qui 
euvrira la Séance 
exposera par écrit 
à Ja Chambre de 
la part du Sénat 
esmesures duement 
Motivées, que celui- 
© aura pu prendre 
Pour rectifier les 
tléctions des Ré- 
Présentans contrai- 
res á la Constitu- 
tion, sur les quel 

8 on ne pourra 
Plus revenir, ainsi 


madzenia, wedle 
Listy sobie od Ser 
natu udzieloney, i 
wezwie ich do 3۳ 
jęcia mieysc w por 
rządku  przepisa- 
nvm. 


ART: 8o. 


Senator posiedze- 
niezagajający, prze 
czyta udzielone Mu 
od Senatu na piśmie 
należnie upowodo- 
wane pobudki, któ- 
re Go skłoniły do 
sprostowania obio- 

| ru Reprezentantów 
niezgodnie z Kon- 
stytucyą nasfapio- 
nego, wzgledem któ 
rych jednak nara- 
| dzać się w Izbie 
| niebędzie moznaé 


— 50. — 


que les doutesulte- j równie jak. dalsze 
rieurs élévés contre | wątpliwości jakie- 
۲ Admissihilitć de | by jeszcze w wzgle- 
quelque Réprésen- | dzie przypuszcze- 
tant, et il deman- | nia do lzby ktore- 
dera a la Chambre go z Reprezentan- 
de déclarer, si l'un | tów powstać mo- 
ou Pautre, des | gly. A nakoniec za- 
membres présens | pytalzby czyli któ- 
n'aurait point 5101۳6 || ry z Jey Członków 
quelque objection || obecnych niemial- 
deja mise par écrit; by jakiego na pi- 
coutrel'unoul'autre | śmie już przygoto- 
des Représentans. | wanego zarzutu y 
| przeciw któremu z 
| Reprezentantów. 


ART: 82. 
ART: Sa, 


La chose étant | 


éclaircie de, cette | 
facon, et aprés que | 
se seront éloignées | 
les personnes inte- 

ressées, c'est á dire | 
celles, contre les | 
quelles les objecti- | 


Po takiem rzeczy 
| wyjaśnieniu i pood- 
daleniu się Osób 
interessowanych او‎ 
lto jest tych przes 
ciw ktorym zarzuty 
| 


poczynionemi  zo* 
stały : Senator zae 


Sons ont été faites, 
le Sénateur qui a 
Ouvert la Séance 
S$’ adressera á ۰ 
semblée en- lui 
demandant sil'obje- 
ction élévée contre 
N. Représentant de 
la Commune N. ou 
délégué N. est suf- 
fisamment ecartée 
ou non? par le. fait 
ue ée, Si la 
«hambre decide af- 
firmstivement, le 
dit Sénateur l'invi- 
tera A siéger dans 
l'Assemblée ; dans 
ecas contraire, il 
"ui notifiera la radi- 
ation de la liste en 
alleguant les raisons 
qui determinérent 
là Chambre 4 cette 
émarche. — La 

hambre ne pour- 
Xa, jamais suppléer 


31 


gajający zapyta się 
Zgremadzenia,czy- 
li zarzut uczyniony 
P. N. Reprezentan- 
towi Gminy'N, lub 
Delegowanemu ۰ 
jest -dostatecznie 
odbitym lub nie ? 
tymiż, i t. d. Jeżeli 
Izba orzecze na stro 
nę zarzutowi ule- 
głego w sposobie 
potwierdzającym , 
Senator zagajający 


wezwie Go do za- 
jecia mieysca w 
Zgromadzeniu: w 


przeciwnym zaś ra- 
۱ zie oznaymi Mu o 
| wykreśleniu Go z 
| listy z przytocze- 
niem powodów: J- 
zbe do tego skła- 
niaiących. Izba nie 
może chociażby też 
| jednomyślną U- 
chwałą ; zastąpić 


"77274 
Er 


eretaire de l'Assem- 
blee. Que s'il se 
permettait quelqu’ 
infidelité en publi- 
ant dans le bulle. 
tin ce qui n’a pas 


étè insére au pro- | 


tocole, ou bien s'il 
publicait ` comme 
authentique un di- 
-scour mis posteris |, 
eurement par ecrit 
avec des’ correcti- || 
ons qui n'auraient 

as ete connues à la 
Chambre, le Senat 
aprés avoir verifié 
le fait, prononcera 
contre le coupable 
„Parret de. suspen- | 
sion fout, au. plus 
pour trois annees 
-dans ses droits de 
véier dans les Did- 
tinesset d'efre elu 
Représentant بو‎ et 
fera en outre pour | 


CA 
FF 


l mi, który gdyby 
| sobie pozwolił ja” 
| kiey nie wierności» 
| cay to. w ogłasza” 
| niu ı déniesienieml 
| temi coby niebyło 
w protokół w pisa" 
|| nym; czy też w DÉI 


dawaniu za auten- 
,tyczne nów ý- 
z 


iniey napisanych 
i poprawami w Jzbie 
| nieodczy tanewi, Dë 
nat po sprawdzę” 
iniu okoliczności» 
w yda, na wianego 
wyrok zawieszenia 
Go naywięcey: 2 
lat trzy w, ۴ 
głosowania na Sey* 
| mikach, 3 bycia 0 
branym. na Repre” 
2611631/89 a. opróc? 
tego rczkaże dla 
wiądomości po” 
| wszechney . pro 
stowac pismami 


— Jý — 


detremper le public 
| redresser Där des 
feuilles. publiques 
l'erreur qui se serait 
lissé dans le bul- 
etin. 


ART:- 105, 


Immediatement a- 
pres. que ile choix 
des trois Commissi- 
ans aura été: fini, 


le Prósideat de IA s- || 


Samblee des Repré- 
Sentants le notifié- 
ta sans rétard au 
Sénat, qui de son 
Sein nommera aussi 
des pareilles, Com- 
2 15510 و113‎ qui avec 
les Comités des Ré- 
présentaus puissent 
deliberer sur les 
changemens désirés 


St, leur donner des 


| bezzwłocznie 


blicznemi wsliznio* 
ną w doniesienia 


pomyłkę. 


ART: 1 05 


Zaraz po obiorze 
trzech hommissió w 
w zgromadzeniu Re 
prezentantów zas 
wiadomi o niem 
See 
nat, który z swey 
strony ` zamianuje 
podobnież z grona 


,swojego Kommis* 


sye, którebyz Wys 
działami Reprezena 
tacyi naradzały się 
względem -żąda 


| nych odmian, i da» 


wały im potrzebne 
objaśnienia. Sena» 
a 


par une decision 
même unanime A 
un déffaut quelcon- 
que des qualificati 
ons requises par 
FArticle XIX. de la 
Constitution. Mais 
elle aura 16 droit a- 
prés s'étre consti- 
tué, de demander 
au Sénat, suit de 
son propre mouve- 
ment, soit á lairé- 
clamation de quel- 
que Candidat qui 
se croirait lésé par 
la decision de ce 
dernier, la justifica- 
tion plus détaillée 
de son élimination 
b quelle elimination 
cependant restera 
en tous cas defini- 
tive. 
ART: 92. 

Le Président de 

l’Assemblée des Ré- 
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jakikolwiek: brak 
kwalifikacyi arty- 
kułem XIX. Ron- 
stytucyi wymagae 
nych. Mieć wszak- 
Ze będzie prawo; 
po zaistnieniu swo* 
im, zażądania od 
Senatu, bądź to ź 
własney woli,bądź 
na żądanie którego 
z Kandydątów,któ* 
ryby sie mniemał 
bydź decyzyą jego| 
pokrzywdzonym, | 
szczegółowego us 
sprawiedliwienia 

powodów 4 
ślenia onego, któré 
jednakże w y kresle*| 
nie uważanem bes 
dzie w każdym ra« 
zie za ostateczne, 


ART: 92. | 
Prezydujaey ¥ 
Zgromadzeniu Re 


= 585 Uu 


présentons aprés a- 
voir recu le baton 
de Marechal et en 
&yant frappe trois 
tois, prendra la pa- 
role en exposant 
‘aux Membres de la 
Chambre le but de 
l'Assemblee et Pim- 


portance des obli- | 


gations dont leurs 
Concitovens ou 
Commettans les ont 
charge. 


ART: 98. 


"Toutes les rela- 
tions publices sur 

5 operations jour- 
Nalicres de la Diete 


Bardées comme au- 
hentiques, si elles 
lie Se trouvent pas 
Nenèes par Te Se- 


prezentantów ode- 
brawszy laskę Mar- 
szalkowska, i nią 
trzykrotnie uderzy» 
wszy,7abierze głoś, 
w którym przed- 
stawi, Zgromadze- 
niu ważność obr- 
wiązków na nich 
przez Obywateli 
którzy ich wysłali 
włożonych. 


ART: 98۰ ! 


W'szellie donie- 
sienia o codrien- 
nych czynnościach 


| Sey mu głoszone, 
Me seront pas të- | 


nie będą 7» euten- 


| tvczne un ażanemi, 


jeżeli nie bedą od 
“Sekretarza ۳۵۵ 
یت‎ d pisinee 


— JÖ — 


éclairéissements ne. 
cessaires. Les Sé- 
nateurs délégués à 
des Commissions en 
fairont avec les cinq 
Réprésentans une 
partie integraute, et 
ce n'est qu'en pré- 
sence des dits Sé- 
nateurs et avec leur 
concours, que leś 
Commissions pour- 
ront deliberer sur 
des objets relatifs, 
et signer conjointe- 
ment les protocoles. 
Toutes les opinions 
divergeantes y se- 
ront fidelement in- 
serées et le Sénat 
en prendra connais- 
sance par les rap- 
ports, que ses dé- 
légués seront obli- 
ges de lui donner. 


jak podpisywać pro 


[torowie do tych 


Kommissyvów deles 
go wani, Sktadaébe- | 
da wspólnie z ۶۰ 
ciu Reprezentantae 
mi część ich niero* 
zdzielną. A Kom* 
missye'te mie ina. 
czey jak w obecno» 
ści rzeczonych Se* 
natorów i łącznie £ 
Niemi naradzać sis 
będą mogły nad do” 
tyczącemi iclrprzed 
miotami,  równić 


tokóły obrad ۰ 
ich. Wszelkie ۳ 
miennezdania będą 
w nich wiernie zg 
pisywanemi, a Se’ 
nat winien bydź 9 
nich  zawiadomia* 
nym pomocą rap” 
portów, które De’ | 
legowani jego są mt | 


| 
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ART: ۰ 


La Commission 
Qualifiante aprés | 
s'être assurée que | 
les Candidats pour | 
les places du Pré- | 
sident du Sénat, et | 
des Sénateurs, pos- 
sedent toutes les | 
qualifications que | 
l'article XIX. de la | 
Constitution | pré- | 

| 


86۲۱۲ potr devenir 
Sénateur par l'éle- 
ction des Réprésen- 
lans, dressera les 
listes des Candidats 
Pour chaque Em- | 
ploi séparement et | 
es présentera au | 
Président de ۲ As- 
semblée. en y an: 
hexant des Docu-, 


zdawać obowiazan 
nemi. 


ART: 111. 


Kommissyakwae 
lifikacyina  zapee 
wniwszysie iz.Hian 
dydaci do!,mieyse 
Prezesa Senatui Ses 
naterów „posiadają 
wszelkie k walifika- 
cyeartykulem XIX 
Konstytucyi da go: 
siągnienia "tych 
mieyse7.wybaruRe 
prezentantów ۴ 
pisane, ułoży liste 
Kandydatów do ka- 
żdego z osobna Ur 
rzędu, i poda ją 
Prezydującemu w 
Zgromadzeniu 2 doe 
łączeniem autent y» 
eznych dewodów 
przez Kandýdatòw 
na poparcie ich ty" 


mens authentiques 
que les Candidats 
auront produits á 
l'appui de leurs ti- 
tres et avec son o- 
pinion sur chaque 
Candidat en parti- 
culiersielle le trouve 
doué des qualités 
requises ou non.? Si 
unmembre quelcon. 


que du Comité qua- | 


lfiańt élévait des 
doutes sur l'éligibi- 
hté d'un ۲ 
“d'aprés les disposi- 
tions” de I Article 
XIX. de la Consti- 
"tution, ce cas devra 
être aussitót porté 
á la connaissance 
du Sénat, qui de- 
cidera la dessus en 
dernier ressort ; — 
Ce qui devra aussi 
avoir” lieu^ au cas , 


si aprés la présen- | 
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| tułów złożonych; 
| tudzież swoją opi- 
| nia co do kaëdego 
| handydata w szcze 
gólnosci, _w yraza- 
jąc czyli go znay- 
| duje dostatecznie 
| ukwalifikowanym 
|lub nie? Gdyby 
którykolwiek 
|z Członków ۵۰ 
|missyi kwahfika- 
cyiney wniósł jaką 
wątpliwość wzglę: 
dem ` obieralności 
Kandydata, stóso* 
wnie do artykułu 
XIX. Konstytucyi; 
| zdarzenie to winno 

będzie bydź ۲ 

11110۱ ۷ ۲۶ Wî 

który w tey mie 
¿rze ostatecznie ۳ 
| decyduje. Co także 
| nastąpić będzie po” 
| winnow razie, ۷ 


by po podaniu lk 
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tation de la liste | sty Prezydujacemu* 


au Président del As- 
semblee des Répré- 
sentans untel doute 


Se serait élévé dans | 


la Chambre par tel ! 


de sésmembres que 
$e soit. 


ART: 112. 


S'il arrivait qu'un 
Candidat d'aprés ce 
qui est dit. dans 
l'Article précedent 
he funt pas reconnu 
par le Sénat pour 
qualifie et serait 
pour cela. rayé de 
a liste et qu'il cro- 
yait cependant as 
Voir. des qualifica- 
tions prescrites par 
l'Articlé XIX de la 
Constitution; il lui 
Sera permis d'expo- 
Será l'Assemblée 


w  Zgromadzeniu 
Reprezentantów 
podobna  watpli- 
wość wniesioną zo* 
stała w Izbie przez 
którego bądź zJey 

Członków. 


ART: 112. 


Gdyby się zda- 
rzyło, 1% który z 
Mandy datów stóso- 
wnie do tego co się 
w poprzedzającym 
artykule powiedzia 
ło, nie byl przez 
Senat 7a dostate- 
cznie kwalifikowa- 
nego uznanym, i 
przeto był z listy 
wykreślonym,a mi- 


mo tego mniemał 


mieć kwalifikacye 
artykuł: XIX Hon- 
stytucyi przepisa* 


par son: Président 
ses motifs, et les 
appuyer des preu- 
ves. authentiques 
Le Président aprés 
avoir suspendu des 
elections, sera tenu 
de porter cette ré- 
clamation sans Île 
moindre. delai, 4 la 
connaissance du Sé- 
nat qui en decidera 
deffinitivemeat. 


ART: 11 A. 


Les objections 
qui pourraient être 
élevées en vertu des 
Articles 341 et 112 
devront: être. faites 


cpatre tous les Can: ' 


Em di = 


ne, niewzbronno 
mu będzie przeła= 
żyć Zgromadzeniu 
Reprezentantów 

przez Prezydujace- 
go w Niem swoich 
powodów popar- 
tych autentyczne 
mi dowodami. Pre» 
zydujący zawiestw= 
szy obiory winieg 
będzie , bez ۵۷۰ 
mnieyszey ode Joe 
ki o tem odwoła- 
niu się donieść See 
natowi,który w tey 
mierze ostatecznie 
orzecze. | 


ART: 113. 


Zarzuty mogące 
hydź czynionemi? 
na mocy artykuł: 
111.1112 powinny 
będą bydź ۶ 
sionemi . przeciw 


didats s’il ۲ a lieu, 
dans une mêtne sé- 
ance , passée وا‎ 
quelle, aucun sursis 
ulterieur d'éléction 
ne sera plus permis, 
mais on devra y 
acceder aussitôt que 
la réponse du Sé- 
hat sera arrivee, 


ART: 151. 


Les stances jour- 
Ralićres de la Diéte 
ne pourront etre 
Ouvertes A moins 
que deuxtierces du 
hombre total des 

épresentans 
he soient presents. 

t le Representans 
hégligeajent de se 
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| 
| 
| 


wszystkim Bande: 
datom (jeśli takos 
we mieysce mieć 
mają) na jednymże 
Posiedzeniu, po któ 
rem Żadne dalsze 
obiorów , odracza- 
nie niebędzie; wię» 
cey dozwolonym , 
lecz do nich przy» 
stąpić będzie nale- 
żało, jak tylko ode 
powiedź Senatu 
nadeydzie. 


ART: 151. 


Posiedzenia co- 
dzienne Seymu nie 
będą mogły bydź 
zagajanemi , jeżeli 
przynaymniey trzy 
czwarte części cal. 
kowitey liczby Re. 
prezentantów nie 
znaydą się obecne- 
mi. Gdyby Repree 
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présenter aux sé- ' zentanci zaniedhy- 


ances en si grand wali 


przychodzić 


nombre que les dć- | na Posiedzenia w 
liberations de la | takiey liczbie, iżby 
Chambre ne pour- | przeto narady ۷ 
raient avoir lieu á | micysca mieć nie- 


defaut du complet 

réscrit, si-dessus; 
e President de l'As- 
semblee les invitera 
par trois jours con- 


| 


mogły dla braku 
wspomnionego do- 
pićro kompletu, 
Prezydujący w 7gro 
niadzeniu wzywać 


secutifs destinćs | Ich będzie przez 
aux Séances, a ju- | trzy następne dni 


stifier letir absence; 
que s'ils refusaient 
de se presenter en- 
core sans alleguer 


des raisons gráves,: 


łe Senat sur Pin- 
formation du Pré- 
sident de J'Assemi- 
blée aprés avoir e- 
xaminé les justifica- 
tions, prononeera 
contre les Répré- 
sentant ou deleguts 
en 0611 la su- 


do Posiedzeń prze- 
znaczone, ażeby 
nieobecność swoję 
usprawiedliwili. 
Gdyby zaś mimo 
tego przybvwaéza- 
niedby wali, bez da- 
nia ważnych ۴ 
czyn, Senat zawia* 
domiony o tym 
przez ۳۳6۶۷۹ 
go w Zgromadze- 


۴ و1111 | 


usprawiedliwienia) 


Ee‏ .+ بسا 


spension..daus leur 
droit de vóter dans 
les Assemblée pri- 
maires et de siéger 
dans P Assemblée 
des Répresentans 
pour trois anuées 
conseeutives, et a- 
rés avoir déclaré 
a Diete suspendue 
tout au plus pour 
SIX semaines, con- 
voquera. saus delai 
les Assemblées pri- 
maires ,pour 
pleer aux Réprèsen- 
tans destifues, et 


les remplacer par j 


des nouvelles élè- 
Ctions. 
Cas toucherait un 
Sénatenr ou un juge 
de Payx dépendant 


e la nomination du 


sup- ^ 


; sześć tygodni, zwo- 


1 zupełnienia 


orzecze na Repre- 
zentautow lub De- 
legowanych uchy- 
biaiących, ,zaw ier 
szenie Ich w. pra- 
wie głosowania w 
Zgromadzeniu 
Gminnym 1 zasia- 
daniu w Zgroma- 
dzeniu: Reprezen- 
tantów przez trzy 
nastepae lata; a 
wstrzymawszy 
czynności „Seymo- 
we naywięcey na 


ła bezzwłocznie 
Zgromadzenia 


|; Gminne, celem o» 
Que. si le | 


brania w mieysce 


, przestających urzę- 


dowaé . Reprezen- 
tantów invych 1 u- 
tym 


Senat, il en, sup- | sposobemich liczby 


pleera le Nombre; 


= p 


| Gdyby zaś przy” 


dans le plus court | padek ten ściągał 


PAS 
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delai possible. Dans || sie do Senatora, lub 


cet  intervale 


la A SedziegoPokojuza- 


Diète demeurera | wisfego od no minas 


suspendus, et sauve 
la validité de ce 
qui aura deja été 


passe dans les for- ; 


mes constitution- 
nelles, elle conti- 
nuera ses traveaux 
ulterieurs fuites, 
les eléctions 
pour completer s'il 
est nécessaire les 
quatre semaines 
prescrites par l'Ar- 
ticle X. de la Con- 
stitution. Si le cas 
arrive avant les è- 
lections aux em- 
plois, le Statuts qui 
reste á cet egord 
jusqu’à Pinstallati- 
on des. nouyeaux 


lus. 


cyi Senatu, Senat 
nznpełni tę liczbę 
jak bydź może naye 
spieszniey. W tym 
przeciągu czasu 
Seym pozostanie w 
zawieszeniu و‎ i zaa 
chowawszy w zu. 
pełney mocy to co 
już w Niem wedle 
form Konstytucyi- 
nych zaydzie, od- 
bywać będzie و‎ po 
uskutecznienit 0- 
hiorów, dalsze swo» 
je prace aZ do u- 
zupełnienia , jeżęli 
tego potrzeba wy- 
magać będzie, ezte- 
rech tygodni arty- 
kułem X. ۱۵۵۵۷۰ 
tucyi przepisanych 
Gdyby wypadek 
ten zdarzył sig 
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przed przystapie. 
niem do obiorów 
aa Urzędy, stan 
rzeczy dotychcza» 
wy (Status qui) po- 
zostanie w tey mie- 
rze aż do wprowa- 
dzenia w urzędo= 
wanie nowo obra- 


nych, 


Nakoniec, że wzmiankowany na 
początku Komitet ośmielił się przełożyć 
NaYJAŚNIEYSZYM PROTEKTOROM, potrze- 
bę położenia granic zbyt obszernemu 
tłómaczeniu domieszczonego w artykule 
XIX. Konstytucyi przywileju wyłączeń, 
służących dawnym Urzędnikom byłego 
Xięztwa Warszawskiego zależącym od 
mianowania Królewskiego lub obioru na 
Seymikach , i zastósowania wyrazów 
tego przywileju do ducha w jakim ta- 

owy dawcy Konstytucyi naszey zda- 
wali się onego udzielić, — A' razem za- 
proponował : 


JEA. 


Interprétation 
_ authentiques 
touchant les éxem- 
ption énoncées 
dans l’ Article 
XIX. de la Con, 


stitution. 


„ Un emploi de 
»la nomination Ro- 
„yal et gerż dans 
„łe cidevant Duché 
„de Varsovie , ne 
„donne le droit d’ 
péxemption qu'au- 
»tant, وان‎ la pa- 
ptente y relative 
„aura ete accordée 
»pour un emploi 
„„permanent et sa- 
P arie par le trésor 
„public, dans une 
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ligne soit 3d mini- | 
ystrative soit judi- || „w linu Admini- 
„ciaire و‎ ou bien | ,,stracyiney bądź 


IF yktad outen, 
tyczny tyczący się 
wyłączeń domie- 
szczonych w Ar- 
tykule XIX. Kon- 
stytucyi, tey o- 

snowy ; 


„Urząd zawisły 
„od mianowania 
„Królewskiego 
„i sprawowany w. 
„czasie istnienia by 
„łego Xieztwa 
Warszawskiego, o 
„tyle tylko nadaje 
„prawo wyłącze- 
„nia, oile wydany 
„do tego patent ty- 
„czył się Urzędu 
„stałego, i z Skar- 
„bu Publicznego 
„płatnego, bądź to 


“pour une charge | „Sądowniczey: al, 


„dans les troupes | 
„de ligne; les Offi- | 
„ciers, „cependant | 
»1ue pourront pre- 
„tendre ,qu'á des 
„emplois, Admini” 
»stratifs. De mème 
„le Privilege d' ć- 
»xemption quant 
„aux - fonctionnai- | 
alter nonmmes pr | 
sla Commission Or- 
»ganisante ne s'é- 
s»tendra. dans la Ji- | 
sgne Administra- 
»tive au de la du 
„grade des Adjoins 
»»dans les Séctions | 
»du. Sénat comme 
»aussi de Ceux de 
»la Police inclusi- 
»vement; et dans 
»la ligne judiciaire | 
sen commençant | 
»par le juges, que į 
ajusqu’ aux. foncti- 


»bo też stopnia w 
»Woysku  Linio- 
»"ym; Offcero- 
„wwie jednak mogą 
„się tylko ubiegać 
„o Urzędy w huit 
»2dministracyiney 
»podobnieZ co do 
»Urzedaikôw mia- 
„nowanych,.|..0d 
»KRommissyi Orga- 
„nizacylney, przy- 


| »wiley wyłączenia 


„rozciągać się be- 
„dzie w lini: Admi- 
„nistracylney , nie 
„daley jak do Ad- 
„junktów w Wy- 
„działach Senątu i 
»Policvi włącznie, 
„w Inn zaś Sado. 
»wniczey sjak, do 
 Urzednikó w. pod- 
„władnych .wyz- 
Arey rangi, jakie- 
ap 54; Assessoro- 
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„„onnatres subalter- 
pues du plus haut 
„grade, tels que les 
وو‎ Assesseurs, Procu- 
„„reurs , Greffiers y 
Notaires et les Sè- 
y;cretaires des deux 
Instances inclusi- 
„„vement, bien en: 
standu, que ce sera 
„„seulement dans la 
méme ligne et 
dans la Représen- 
tation. Enfin, les 
„„Professeurs à PU- 
,uüiversite de Cra- 
,,Covie, trouvés en 
place ou nommes 
»pàr la Commissi- 
son Organisante 
seront censés jouir 
„du dit privilège 
»d'exemption avec 
„„cette difference 
»cependant, que 
yles Professeurs des 
Jtoutes les facultés 


! 


e a 


wie, Prokuraf óroe 
„wie و‎ Pisarze Są- 
»dowi, Notaryusze 
„i Sekretarze obu 
Instancvi włącze 
„nie, ma się zaś 
„rozumieć, iż to 
„tylko w liniach 
„właściwych 1 w 
»Reprezentacvi. 
»Nakoniec Profes- 
„sorowie w Uni- 
»wersytecie  Hra® 
»kowskim , któ 
„rych ۱۵ 
»Ürganizac yia w 
„„mieyscach 7asta- 
„ła, lub miano was 
„la, uwažżónenñ 
„bydź powinni za 
„mających prawo 
„do namienionego 
„przywileju wyłą” 
„czenia, 7 tą Je- 
„„dnakże ۲9 
اوه‎ vie 


„wszystkich ۳ 


e 
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„A la dite Univer»! 


ggslté pourront pre- | 


„czonym Uniwer- 


ptendre (autant | ,,sytecie, mogą us 
»que le Statut Aca- || „biegac się (o ile 
»demique le leur „Iin tego Statut A- 
»permet) á etre | ,,kademicki dozwa 


»no0mmés á toutes 
„les places dans la 
„ligne Administra- 
»tive et á celle de 
Représentant; et 
»que seulement les 
Professeurs de la 
y,faculte juridigue , 
YOU ceux, qui quoi» 
„que employés 
„dans d'autres fa- 
»cultés se trouve- 
»ront cependant 
»honnorés du Di- 
»plome de Docteur 
| wen droits و‎ pour- 
| »ront briguer aussi 
»les places dans la 
nligne judiciaire. 


سح سس 
Cr = =,‏ 
a zm‏ 


»la) o wszelkie 
„„mieysca w linii Ad 
„ministracymey و‎ i 
59 dostoyność Re- 
»prezentanta, Pro- 
„fessorom zaś tyl» 
»ko W ydziału Pra 
وو‎ Wa, albo tym kto» 
„rzy aczkolwiek w 
„innych W ydziae 
„łach Uniwersyte- 
„tu użyci, byliby 
„jednak zaszczyco- 
„nemi dyplomatem 
„„Doktorów Oboy- 
„ga Prawa, wolno 
„jest ubiegać się 
„także o mieysca 
»w linii Sądowni- 
„CZeY. 


„lł est au reste | 2 resztą czyni 
A rémarquer, que | „się uwaga, 12 wyż 
exemption sus- | ,wspounione wy- 
„mentionnć ne po’ | „łączenie; nieusu- 
Jurra en aucun cas | ,,wa w żadnym" ra- 
»lever l'obstacle de | „zie 2awady por 
„parenté, „qui en | „„krewieństwa, któ 
»vertu de l'Article | pra wedle Art ykur 
„XIX. de la Con- || „„łu XIX. Konsty- 
„stitution est un | »,cyi jest na prier 
„empechement | „szkodzie do ubie» 
pour briguer des || „„gania się o mieye] 
„„places électifs. „sca obiewalite: 


Skoro więc zostało nam notą Pel- 
nomocników trzech: NAYJAŚNIEYSZYCH. 
PROTEGUJĄCYCH DWORÓW oznayfmionoj iż, 
Też NAYJAŚNIEYSZE Dwony ; nietylko) 
przedstawienie to łaskawie przyjąć ra” 
czylv, lecz oraz chcą; ażeby: wyklthdl 
dopiero w osnowie przywieaziony bel 
uważanym za mający moc prawa; i stac 
nowiący, część nieodłączną: ustaw fun“ 
damentalnych kraju tego. -Stósiiąc dg 
przeto do tey wyraźney. naywyższóy 
NAYJAŚNIBYSZYCH PRorEkToRÓW wolis 
zalecamy irozkazujemy, ażeby te wszy” 


stkie powyższe postanowienia, jako pra- 
wo od tey chwili obowięzujące uwa- 
Żanemi, i od koge zależy ściśle dopeł- 
nianemi były. Dla podania zaś tego 
wypadku do powszechney wiadomości, 
umieścić ninieyszą Uchwałę Naszą w 
Dziennika Rozporządzeń Rządowych 
polecamy. — Działo się na Posiedze- 
niu Naszem dnia drugiego Styeznia ty- 
siącznego ośmsetnego dwudziestego dzie- 


| wiatego roku. 
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OSTRZEZENIE. 


#00 9 0۴ 


Ze po ogloszeniu drukiem po- 
stanowienia Senatu z dnia 2 Sty- 
cznia 1829 roku Nro و‎ Dzien: Gł: 
zapadłego, a w Dzienniku Praw 
umieszczonego , znalezionemi zosta* 
ły niektóre istotne pomyłki w 
texcie Polskiem, łatwo w poró- 
wnaniu z położonym obok textem 
Francuzkiem za autentyczny uwa: 
Żanym spostrzeżonemi bydź mo- 
gace: podpisany ma sobie za oba- 
wiązek upraszać ninieyszym ka- 
dego, exemplarz rzeczonego po- 
stanowienia posiadającego © popra- 


emm Z — 


wienie onych w następujący spo» 
sób: Na kar: 35 wart: 195 w mieyscu 
wyrazów: zaraz no obiorze trzech. 
Hommissyów w Zgromadzeniu Re 
prezentantów , powinno bydz: za- 
raz po obiorze trzech ۳ 
SYOW و‎ Prezyduja:y w Zgroma- 
dzeniu Reprezentantów tt. d.— 
I znowu na kar: £1 wartyk: 15r 
w mieyseu: Posiedzenia codzien- 
ne Seymu nie będą mogły bydź 
zagajanemi, jeżeli przynaymniey 
trzy czwarte części całkowiiey lie 
czby Reprezentantów nieznaydą 
się obecnemi ; powinno bydź: Po- 
siedzenia codzienne Seymu nie 
będą mogły bydź zagajanemi, 
jeżeli przynaymniey dwie trzecie 
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części calkowitey liczby Repre- 
zeniantów nie znaydą się obe- 
cnemi. 


U 


W texcie zaś Francuzkiem, 
tegóż samego art: 151 na kar: 44 
od wierszu dziewiątego do dwu» 
nastego włącznie, zamiast 6116 con- 
tluera ses travaux  ulterieurs 
faites, les election, powinno bydź: 
elle continuera ses travaux ulte- 
rieurs , les elections faites i t. d. 


Mieroszewski 
Sekr: Jen: Sen: 


DST Ne UR TOS TERRA 
* Mar > i2 
1 in ae مر‎ So Cotta 


SENAT 
RZADZACY 


VW. M. Krakowa i jego Okregti: 


ML rov; iż nietichvlony. dos 
tąd Dekret Najiaśniejsz: tola Joe) 
Saskiego Xiążęcia W arsz.wskiego 
| w dniu 14 Stycznia 1812 r. wys 
dany; sposób postępowahi* w do: 
chodzeniu należytości, o ` Aer: 
Zawców Dóbr Narodowych ı roz: 
strzygania sporów 2 rzeczonych 
dzierźaw wynikających przepisu- 
| jacy, potrzebuje republikacyi, aZe- 
by go odświeżyć w pamięci po- 
Wszechnej; takowy w całej Osno- 
wie w Dzienniku Rozporządzeń Rzą- 
dowych zamieszcza jak następuje: 
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VY ypis a Protokółu Sekretaryatu 
Stanu. 

W Pałacu Naszym w Warszawie 

dnia 14 Mca Stycznia 1812 roku. 


FREDERYK AUGUST 
z Bożej łaski 
Hnór SASKI Krąży, W ARSZA WSKI ŚĆ, 


Zważywszy uczynione Nam 
przedstawienie Naszego Ministra 
Przychodów i Skarbu, i£ wielu 
Dzierżawców dóbr Narodowych 
chociażeśmy dla nich Dekretami Na» 
szewi, jako to sześciu dawniejszych 
Departamentów pod dniem 5tym 
Lipca 1810 roku zaległości połowę 
y roku 1809/10 na rat jedenaście 
rozłożyć, a drugą tychże połowę 
niemniej należytości z lat dawniej- 
szych do kompensaty za pożyczkę 
ipretensye przy nich pozostawić, 
zaś czterech nowych Departamen- 
tów pod dniem Stym Mca Listo- 


wg. 
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pada 1811 jednej czwartej cześci 
sum dzierZawnych to jest z roku 
1808/9 1803/10 i 1810/11 do u- 
kończenia rachunków i rozstrzy-= 
gnienia pretensyi za kautyami po- 
czekac doz wolili و‎ w opłacie rat 
biegnących zalegają, a przeto Skarb 
w oczekiwaniu regularnego wpły- 
wu, i polegające na tymże wplv- 
wie krajowych wydatków fundu- 
sze zawodzą, celem więc rychłego 
zapobieżenia szkodzie Skarbu, pa 
wysłuchaniu Naszej Rady Stanu 
postanowiliśmy i stanowiemy co 
następuje: 
Artykuł ۰ 

Gdy Dzierżawcy dóbr Naro- 
dowych z mocy artyk: 1712 Ko- 
dexu Cywilnego szczególnym i o- 
sobnym Rządowym urządzeniom 
podlegają, ch'emy przeto aby 7a 
należutości z kontraktów wyply. 
wające, wszelkie exekucyi stopnie 
przeciwko opieszałym Dzierżawa 


Cu a” 


com, przez właściwe przełożona 
Ekonomiczne Władze były wy: 
kony wane. | 


Artykuł 2, 


W przypadku więc gdzie Dier, 
żawcy dóbr Narodowych doivwo: 
tni i czasowi, emfiteutyczni i Ins 
ni opłaty dzierżawne zatrzymali 
W ładza Ekonomiczna do sekwe- 
strowania produktów użytków dóbę 
zadzierżawionych, a gdyby te nie- 
były dostarczającemi, za poprze» 
dzającem zleceniem Dyrektora Je- 
neralnego i majątku Dzierżawcy na 
gruncie będącego przystąpić, i wszel 
kie działania sekwestracyi, jako to: 
zajęcie, oszacawanie, przedaż na- 
reszcie, gdzie raty szesciomiesie= 
czne zaległy, by nawet exmissya nie 
udając się o to wprzód do Sadu 
spornego, uskuteczniać mocna bę: 
dzie. 
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Artykuł 5. 


Aveszta Administracyine na 
rzeczy Dzierżawcy zaprowadzone, 
mają tęż samą moc, jaką mają a» 
reszta Sądowe, 


Artykuł ۰ 


Dzierżawcom którzyby postęe 
07 exekucyiném W ۱۵۵2 E- 
onomicznych mniemali sie 72 
uciaZonemi, droge czynienia w Ra- 
dach Prefekturalnych zodwolaniem 
sie do Rady Stanu, wolno zacho- 
wujemy; ta jednak droga exeku- 
cyi wstrzymywać niemoże, cliyba- 
by Dzierżawca kwity na opłaty za 
które exekucya zaprowadzoną be: 
dzie, w Radzie Prefekturalnéj z1o- 
Żył, lub Rada Stanu z ważnych 
bardzo przyczyn i przy złożeniu 
dowodów tymczasową decyzyą e< 
xekucyi aZ do rózpoznania oppo. 
zycyi nie zawiesiła, 


-— ` zem 


Ar t y k u 1 5. 
W ykonanie wyroku tego Mi- 
nistrom Naszym w czem do któ» 
rego należy ۰ 


(podp:) FREDERYK Aucusy. | 
Przez Króla. Minister Sekre. | 


tarz Stanu (podp:) Stan: Breza. | 


Zgodno z oryginałem Minister Ses 
kretarz Stanu (podp:) Stan: Breza. 
(L.$.) Zgodnoz oryginałem (podp:) 


Felix Łubieński. Minister Sprawie- | 
dliwosci (L. S.) (podpis:) Antoni | 


Joneman Sekretarz ۰ 
Dzień ogłoszenia dnia 14 Mar- 
ca 1812 r. 
Gdy zaś Władze Administra- 
cyine, którym z» epoki Rządu Xie- 


stwa Warszawskiego z mocy وم‎ 


wyżej dopiero republikowanego De- 
kretu rozstrzyganie sporów wspo- 
muionej natury poruczoném zosta- 
ło, z zaprowadzeniem nowej fors 
my Rządu w kraju tutejszym istnąć 
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przestały, aztąd wynikła potrze» 
ba zastąpienia Ich innemi Wła- 
dzami Adoiinistracyinemi któreby 
przedmioty powyżej wymienione 
załatwiały; przeto Senat, oznaj- 
muje iż W ydział Spraw Wewne- 
trznych i Policyi w Senacie w miej- 
scu Rady Prefekturalnéj, a Senat 
Rządzący w drodze rekkursu w 
miejsce Rady Stanu są W ładzami 
którym w myśl powyżej powoła- 
nego Dekretu wszelkie spory z kon- 
traktów pomiędzy Skarbem Publi- 
cznym a Dzierżawcami dóbr Naro- 
dowych zawartych wyniknąć mo- 
gące , roztrzygać przynależy. 
W Krakowie dnia 17 Czer- 
wca 1829 r. 
Za Prezesa 
Kostecki. 
Mieroszewski (M. P.) 
Sekr: Jen: Sen: 


Nro 590 D. G. S. 


MY PREZES 
1 SENATOROWIE 


W orNEGO, NIEPODLEGŁEGO i ŚCIŚLR 


NEUTRALNEGO MIASTA HRAKOWA i 
JEGO OKREGU. © 


Ponieważ wydane i drukiem 
ogłoszone postanowienie Nasze z 
dnia 15 Czerwca 1827 z2prowadzee 
nie Domu Pracy za cel mające, 
okazało się bydż w doświadćzeniu 
do wykonania trudném, zkąd wy- 
nikła potrzeba zastésowania admi. 
nistracyi onego do adkazac sie na 
to mogących fundusrow i ograni- 
czenia jej w szczupleiszych obre- 
bach, wziąwszy przeto okoliczność 
tę pod écisleisza r0? woge, uznali 
śmy zaprow adzenie nieiak iejodmiae 
ny w powyże! namienionem postas 
howieniu za koniecznie potrzebnej 
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jakoż uchylając go niniejszym, dom 
„procy wedle następujących przepi- 
"sow urządzonym mieć chcemy: 


TYTUŁ WSTĘPNY. 


ARTYKUŁ 1. 


Na dom ogólny pracy przeznae 
czamy lokal w gmachu Rządowym 
przy ulicy Kanonnéj pod L. 168 
stojącym, dotad przez Dyrekcya 
Policyi zajmowanym. | 


ARTYKUŁ ۰ 

Dom pracy dzielić się będzie 
na dwa oddziały, a mianowicie: 
na dom pracy dobrowolnej, gdzie 
każdy szukający zarobku zgłaszać 
się może, i tamże do czasu wolą 
tylko własną ograniczonego zosta- 
wać, lub też robotę podług upodo- 
bania za zaręczeniem do mieszka- 
nia swego brać, 1 na dom pracy 
przymuszonéj w którym obojej plci 
ù wszelkiego wyznania włóczęgi; 
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Ludzie podejrzani, bez słażby zoe 
stający, i niemogący się wy wieśdź 
z uczciwego sposobu utrzyinywa- 
nia się, za decyzją Władz osadzo- 
nemi będą z urzędu dla przyzw y- 
czajenia ich do pracy, lub wvu- 
czenia się użytecznego rzemiosła, 
z któregoby na przyszłość mieć mo- 
gli pewne dla siebie utrzymanie. 
Dom pracy dobrowolnej w tenczas 
dopiero zostanie zaprowadzonym, 
gdy dom pracy przy'muszonej sta- 
nie na stopniu swego zupełnego 
rozwinięcia, i osadzeni w nim za- 
pewniony mieć będą ciągły zaro» 
bek: nim to nastąpi, może bydź 
tylko zbywająca od potrreb tego 
Instytutu robota zgłaszającym się 
dobrowolnie udzielaną , bądź w 
własnych mieszkaniach za zaręe 
czeniem, bądź w domu pracy w 
lokalu temczasowo na ten cel przes 
zaaczouym pracować cheacym. 


A 2 


A —‏ کے 


„TYTUŁ DRUGI 


0 nadzorze i administracyi 
domu pracy. 


, ARTYKUŁ A 


Dom pracy zostawać bedzie 
téczasowo pod bezpośrednim kie- 
ruukréa i W ładzą Dyrekcyi Poli- 
cyi, uadżór zaś onegóż przy W y- 
dzisle Spraw Wewnętrznych i Po- 
licyi! w Senacie Rządzącym, który 
z Groüa' swego delegować będzie 
jeduego Senatora mającego odby- 
wać miesięczne rewizje tego Insty» 
tutu. 


ARTYKUŁ 4. 


Za pośrednictwem Konsystoe 
123 jeneralnego wez wanemi zostaną 
Zakonnicy klasztorów tutejszych 
aby w dni świąteczne w godzinach 
rannych w Kościele $go Michała 
Mszą Świętą odprawiać, a w go» 


UE 


dzinach popełudniowych w gma« 
chu Instytutow ym Nauki Chrzeście 
ańskie wykładać zechcieli, procz 
tego modlitwy ranne i wieczorne 
codziennie odmawianemi będą. : 


ARTYKUŁ 5. 


Bezpośredni wewnętrzny dozór 


| i zarządzenie w domu pracy nale- 


żeć będzie do Prowizera przez Se- 
nat nominowanego i przysięgą «da 
wiernego pełnienia obowiązków 
zobowiązanego. Dozerców których 
lizzbe etat oznaczy, przyimówać 
hędzie i oddalać Dyrekcya Policyi 
podług tego jak to bydź uzna zgo- 
dne 7 dobrem Instytutu. 

Obydwa Chirurdzy Rządowi 
Miasta Krakowa pełnić bedą ko» 
lejno co kwartał obowiązek Urzę- 
dników zdrowia przy tym Insty- 
tucie. 

ARTYKUŁ 6. 

Obowiązkiem będzie Dyrekcyi 
Policyi : 
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a. Układanie coroczne etatu po- 
trzeb przychodu i wydatku de 
roku finansowego zastósowanego 
który ulegać będzie zat wierdze- 
niu Senatu. 


b. Staranie sieociagly zarobek dla 
Osób w domu pracy osadzonych. 


c. Czuwanie nad poprawą moralną 
i używanie do tego środków naj- 
stósowniejszych. 

d. Staranie aby Osoby do domu 
pracy dobrowolnej zgłaszające sie 
ile możności takową uzyskać 
mogły. 

e. Podawanie projektów do wewnę 
trznych urządzeń, któreby ce- 
loin w zaprowadzeniu tego In- 
stytutu zamierzonym najtrafniej 
odpowiadać mogły. 


f. Składanie z końcem każdego eta- 
towego roku rachuuków Sena- 
towi pod zatwierdzenie. 
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g. Zdawanie Senatowi z dniem 
pierwszym Sierpnia corocznie 
rapportu, billans zeszłorocznego 
przychodu i wydatku, ruch O- 

| sób w demu pracy osadzonych; 
lub dobrowolnie tamże pracują» 
cych, a mianowicie ile ich w 
ciągu roku do każdego oddziału 
weszło, ile do wyższej klassy 
postapilo, a ile wyszło, zuwa- 
gami ogélnemi — wyjasniajacemi 
stan Instytutu È jego potrzeby 
wykazującego. 

h. Przyjmowanie Osób do .domu 
pracy i onych wypuszezanie na 

"wolność w przypadkach niniej- 

| szóm urządzeniem oznaczonych. 


i. Utrzymywanie ciągłego dozoru 
nad Instytutem i Prowizorem. 


k. Utrzymy wanie karności wewne- 
trznéj. 


l. Czuwanie nad całością własności 
Instytutoweji w ykonaniem wszel 
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kich urządzeń w niniejszem pos 
stanowieniu, lub p3zniéi wydać 
sie maiących dla Instytutu tego 
urządzeniach zawartych. 


m. Zdawanie kwartalnych rappor- 
tów Wydziałowi Spraw We- 
wnętrznych i Policyi w Senacie 
wykazujących liste imienną O- 
sób w I stytucie roboty przymu- 
szouéj znajdujących się i krótki 
obraz odmian w ruchu Osób w 
ciągu upłynionego kwartału Za: 
sztych. 


TYTUŁ TRZECI 


O przeznaczaniu i przyimowaniu 
Osób do domu pracy. 
ARTYKUŁ 7. 

Nikt w domu pracy pomimo- 
walnie osadzonym bydź niemoże 


ber decyzyt W łądzy której służy 
prawo stauowienia w téj mierze, 
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ani też dłużćj zatrzymywanym jak 
decyzja przeznaczająca go tamże 
obejmuje. 


ARTYKUL 8. 


Przeznarzauie do domu pracy 
przymuszonćj następować może'aż 
do czasu poprawy lub też do ter- 
minu wyraznie ograniczonego w 
wvpadku ostatni» przeznaczanie 
niemoże bydź dłuższem jak na 
miesiąc jeden, gdyby zas wypu- 
szczony zasłużył na powtórne go 
w domu pracy umieszczenie, na- 
tedv aż do czasu udowodnioncj 
poprawy zostawać tamże musi, 
stopień zepsucia i szkodliwość prze- 
7 naczonego bedzie wskazówką czy- 
li tenże na czas ograniczony, czy- 
li też jako trudny do poprawienia 
aż do czasu nieograniczonego , to 
jest okaranei poprawy, do domu 
pracy oddanym bydź ma. 
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ARTYKUŁ 9. 

Dopóki fundusze na utrzymy= 
wanie domu pracy zwiększonemni 
niebędą, Instytut ten służyć be- 
dzie tyłko do umieszczania w nim 
Ludzi w Mieście Krakowie i jego 
przedmieściach bez sposobu do ży- 
cia i chęci do pracy znajdujących 
się, a którzy niebezpiecznemi stają 
się krajowi, a to za decyzjami od- 
działu Adininistracyinego w Dyre- 
keyi Policyi w I. Instancyi wyda- 
wanemi, z wolném odwołaniem sie 
w dródze rekursu zaraz przy publi- 
kacyi decvzyi do W vdziała Spraw 
Wewnętrznych i Policyi w Sena- 
cie, ktory orzecze ostatecznie. Ani 
założenie rekursu, ani odwołanie 
się do drogi łaski, nieuwalnia prze- 
znaczonego decyzją Dyrekcyt Po- 
licyi, od temczasowego oddania go 
do domu pracy. 

ARTYKUŁ 0. 
Władze w artykule poprzednim 
wymienione w wydawaniu ۶ 


Ścisle trzymać się będą przepisów 
w artykule ۱ ustawy Sejmowej z 
dnia 3 Stycznia r. 1822 zawartych, 
które wyraźnie wskazują و‎ jakie 
Osoby do csadzenia mimo wolnego 
kwalifikują się, nieprzestępując nad 
zakres tenże prawem oznaczony. 


ARTYKUŁ 11. 
Przy każdej decyzyi przezna- 


czajacé) do osadzenia w domu pra- 
cy, dołączonym bydź powinien 
wywód słowny, wyjaśniający imie 
| nazwisko kwalifikowanego, jego 
wiek, miejsce urodzenia, wyzna- 
nie, ezyli jest wolnym lub żona- 
tym, czyli ma Dzieci dorosłe lub 
małoletnie, gdzie Zona i Dzieci 
?naiduja sie, w jakim są stanie i 
2 czego się utrzymują, czyli ma 
Rodziców luh Krewnych, gdzie, 
w jakim stanie i czyli Ci da ntrzv- 
Mywania go są obowiązanemi, ja- 
iego rzemiosła się uczył, gdzie 
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dotad zostawał, czyli niehył kie- 
dy kryminalnie skarouy lub k= 
rany i z czego się teraz utrzymuje. 


ARTYKUŁ 12. 


Wszelkie decyzje Dyrekcy! Po- 
Jicyi przeznaczające do osadzenia 
w domu pracy, mają bydź w razie 
wyniesionego od tychże rekursu 
przesyłane Wydziałowi Spraw 
AWewuętrznych i Policyt , który 
orzekłszy ostatecznie, takowe Dy- 
rekcyi Policyi zwróci wraz z wy- 
wodem słownym. 


ARTYKUŁ 13. 
Gdyby Rodzice lub Opiekó- 


nowie którym na mocy przepisów 
zawartych w tytule dziewiątym 
hodexu Cywilnego: “O władzy 
وه‎ Ojcowskiej i zarządzeniu Opie- 
— kona w art: 84 ustawy Sejmu 
» Prawodawczego z roku, 1325 5, 
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słuły prawo Żądania zamknięcia 
swych Dzieci lub Pupillów w wy» 
padkach gdzie mają ważne powo- 
dy do nieukontentowania z Ich 
postepków, wYwiodłszy się upo- 
ważnieniem W ładzy Sądowej stó- 
sownie do przepisow prowa uzye 
skanem żądali, aby dla poprawy 
też Dzieci na czas rezolucją Sądu 
oznaczony w domn robot yzamk mie» 
te.zostaly i o koszta na utrzyma» 
nie tychże z Dyrekcyą Policyi ja- 
ko administracją tego domu, ulo- 
Żyli sie; natedy. niebedz.e -mogla 
Dyrekcya Policyi odmówić przy- 
jęcia ich i umieszczenia w oddziel- 
nym lokalu gdyby tego Zadano, 
à nawet zatrzymania“ `w. sekrecie 
vazwisk Osób pod poprawę odda- 
nych, osadzeni tym sposobem za- 
trudniani bedą na korzyść Insty- 
tutu pracą tego rodzaju, ktoraby 
k h siłow i usposcbieniu odpowia- 
dala, a obok tego wpływać mo» 
gła na ich poprawę. 
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W dnie świąteczne w godziny | 
popołudniowe mają bydź przypu- 
szczane Osoby w mowie będącym 
sposobem osadzone, do słuchania 
wykładanych przez Duchownego 
obowiązków Nauk i wystawianych 
smutnych skutków, jakie z niemo* 
ralnego zachowania się wypływa” 
ją, aby przez. to Młodzież takowa 
na drogę cnoty naprowadzoną by” 
ła, i ahy pobyt jej w Instytucie 
niezostał bez korzyści. 

W wypadkach gdzieby podo* 
bnie osadzeni przez krnąbrne inie- 
obyczajne zachowanie się potrze: 
bówali skarcenia, natedy skarces 
nie takowe ‘za zniesieniem się Z 
Ojcem lub Opiekónem miejsce mieć 
może, w granicach jednak władzy 
Ojcowskiej nieprzechodzących. 


ARTYKUŁ 14. 


Jak skoro tylko Instytut pracy 
stanie na tym stopniu rozwinięcia 
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Së niebędzie obawy aby ۶ przymue 
szenia tamże osadzonym roboty 
brakło, mogą bydź w ten czas za 
zgłoszeniem sie prostém do Dyre- 
kcyi Policyi przyimowanemi i Ci 
do do domu rohoty dobrowolnej, 
w oddzielnych salach założyć się 
mającego و‎ którzy mając szczerą 
ochotę do pracy niemają sposobne- 
$ci zarohkowania, a nawet gdyby 
tego Żądali i stawili zareczenie و‎ 
może im bydź wydana robota do 
własnego mieszkania. 


ARTYKUŁ ۰ 


Do domu pracy niebędą przyi- 
mowani Ludzie chorzy و‎ lub też 
kalectwem takiem dotknięci, któ. 
reby ich do wszelkiego rodzaju 
pracy niezdatnemi czyniło, ani 
‘nakoniec Ludzie podeszłym wie- 
kiem i połączoną z tymże niemocą 
przyciśnieni, i pierwsi do właści- 
wych szpitałów do wyleczenia, a 
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ostatni jeżeli są kraiowcami, pod 
opieką Tow2rzystwabDobroczynnn= 
ści lub do szpitalów właściwej pa- 
rafi oddanemi bydź mają. 


ARTYKUŁ 16, 


W wypadku gdyby w domu 
ogólnym schronienia ubogich zna- 
Jazly się Osoby będące w stanie 
utrzymywania śię "przez prace, na 
tedy takowym zostawiony m bydź 
ma wybór albo apuszczenia domu 
schronienia ubogich, 7 warunkiem 
11 się żebract wem i włocz egostwem 
trudnić niebędą, 1 z pracy własnej 
utrzymywać się obowiezuia, albo 
też przejścia do domu pracy przy” 
muszanéi, gdzie tak dlugo zosta- 
wać będą, dopóki nieudowadnia 
iż mala ochotę do pracv, a naste- 
pnie alho do domu; pracy dobro: 
wolnej przeniesionemi, lub ‘też na 
wolność zupełną  Wypuszczonemi 
zostaną. Przeniegienie do domu 


pracy przymuszonćj z domu ogólne- 
go schronienia ubogich و‎ będzie nae 
stępować za decyzją Dyrekcyi Po- 
licyi na przedstawienie z streny 
Towarzystwa Dobroczynności wy- 
daną. 
TYTUŁ CZWARTY 
O podziale, utrzymaniu i zatrua 
dnieniu Osób w domu pracy osa- 
dzonych, tudzież wewnętrznym 
porządku. ۱ 
ARTYKUŁ 17. 


W domu pracy przymuszonéj 
osadzeni, podzielenemi by dz maia 
na trzy klassy, w miare wiekszego 
lub mniejszego stopnia zepsucia; 
klassv te Dyrekcja Policy zaraz 
po przyjęciu Osób naznaczać be- 
dzie podług stanu moralnego jaki 
się z wywodu słownego z kwalifi- 
kowanym przedsiewziętego okaże, 
i tak do klassy I. najniebezpiee 
czniejsi, do klassy IJ. z niga 


bezpieczni, a do I. kłassy najmniej 
zepsuci mieszczonemi bydź mają, 
ARTYKUŁ 18. 

Każda Osoba w domu pracy 
przymiszonej osadzone, zachowa 
swój ubiór, w razie z»ś gdyby tas 
kowy był do noszenia nieżdatnym; 
administracja lustytutu sprawi mu 
odzież stósowną do jego kondycyi 
e jakiej przed osadzeniem w domu 
pracy zostawał, posciel i wszelkie 
iune pctrzeby Osobom w domu 
pracy osadzonym, będą dostarcza» 
ne również przez administracją tes 
go Instytutu z zachowaniem ba. 
czności, aby mniej wygód dozna- 
wali w drugiej, a najmniej w trze- 
cićj klassie umieszczeni, 7 zacha- 
waniem jednak-pr7ystojności 1CZVe 
stości, jaka w tym Instytucie we 
wszystkiech szczegołach ściśle prze” 
strzeganą bydź powinna. 

.. ARTYKUŁ ,ور‎ 

Wszy stkie Osoby w domu pra- 

cy przymuszonćj i dobrowolnej o* 


sadzone, Zywionemi bedą w ۰ 
stytucie, Żadnych pieniędzy do 
rąk niepobierając. 


ARTYKUŁ 20. 

Gdy klassy stanowią różnicę 
pomiedzy większym lub mniejszym 
stopniem zepsucia, przeto dla skło- 
nienia więcćj zepsutych do stara- 
nia się o przejście do klasy wyż 
szej, maja bydź w miarę klass na- 
znaczane osadzonym Coraz ۵ 
i korzystniejsze roboty, bądź w 
domn bądz 7a domem; a nawet 
zostający w klassie I. niebędą mo- 
gli bydz użytemi po za domem, 
chyba na własne żądanie. 

ARTYKUŁ 21. 

Lubo rodzaj pracy którym ze- 
stający w domu roboty mają bydź 
zatrudniani, nieda się stale ozna- 
czyć, bowiem ten zależy od oko- 
liczności częstej zmianie ulegają- 
cych, przecież ponieważ domem 
pracy zamierzona d: poprawa i 
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nastręczenie sposobności ۰ 
wania się po wyiściu przez praces 
przeto wszelkie takie roboty przez 
zostających w domu pracy przede 
sicbranemi by dz mogą, ktoreby do 
pracowitości wdrożyć i korzyść 
przynajmnićj zaspokojeniu gwalto- 
w niejszych potrzeb odpowiadającą 
przynosić mogły, dla tego zapro- 
wadzone bydź powinny w domu 
pracy warsztaty, na którychby 
wszelkie potrzeby dla szpitalów و‎ 
więzień, Milicyi ile możności wy- 
rabianemi były, i z osadzanych 
tamże jedni aby się sposobili do 
rzemiosł lub rękodzielnictwa, a 
inni przygotowywali onymże ma- 
terjały przedzeniem, gręplowaniem 
1t. p. robotami, oprocz tego w 
braku robot w samym Instytucie 
mogą osadzeni w domu roboty 
przYmuszonej a dobrowolnej o ile 
zechcą użytemi bydź do plantacyi 
i innych fabrycznych robót, w 
czem Dyrekcja Folicyi 2 Komitee 
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tem Ekonomicznym znosić sie bee 
dzie. 
ARTYKUŁ 22. 

Do posługi domowej wewnątrz 
Instytutu uży wanemi będą codzień 
kolejno osadzeni w domu roboty 
przy nuszonéj z zachowaniem wzglę 
du na klassy przy wyborze posługi. 


ARTYHUE 23. 

Dyrekcja Policyi przepisze poe, 
rządek codziennych czynności tak 
w dnie świąteczne jak 1 powsze- 
chne, 7 zachowaniem względu na 
różnowierców, i porządek ten któ- 
ry w każdej sali na tablicy wypi- 
sanym zuajdawać się powinien, 
ściśle zawsze zachowywanym bydź 
ma, jaka na poprawę wiele wply- 
wać mający. 

ARTYKUŁ 24. 

Dla zapobieżenia wszelkiemu 
zepsuciu i nieobyczajności maia 
bydź sale Kobiet od sal Mężczyzn 
zupełnie oddzielonemi i wszelką 


pomiędzy temiż kommunikacia znie 
sioną. Młodzież zaś umieszczoną 
bydź ma pamiędzy zostającemi w 
klassie I. a to w celu zapobieżenia 
by złym przykładem klass niż- 
szych prowadzona, bardziej oby- 
czajów swych niepopsuła, co ie- 
dnak niebędzie jej nadawało pra- 
wa do korzyści zostającym w klas- 
sie I. pozwolonych, jeżeli do tejże 
rzeczywiście nie została przypu» 
szczoną. 
ARTYKUŁ 25. 

Ponieważ czv-tość i ochedu- 
stao wiele do zdrowia i obvcza» 
jów wpływa, przeto w Instytucie 
prasy jak naiscisléj przestrzeganeną 
bydź ma, iżby tak w Osabach 
jak pościeli, sprzętach i eałych 
salonach, największa czystość za- 
chowywaną była, a Ci którzyby 
w ochedó-twie opuszczali się, mae 
ja bydź drogą karności do utrzv- 
mywania takowego znaglanemi, 
końcem czego czynione bydz ma* 
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ją przez Urzęduika zdrowia cre« 
ste rewizie, igdybv wyrzut zaras 
zliwy lub inna podobnego rodzaju 
choroba odkrytą została, podle- 
gojący jéj natychmiast odłączeni 
1 do właściwego Instytutu dla ۰ 
leczenia odesłanemi będą. 


ARTYKUŁ 26. 


Gdyby wydarzyło się, iżhy 
Rodzice w domu pracy osadzeni 
mieli przy sobie Dzieci ni*bedące 
jeszcze w stanie zapracować na 
własne wyżywienie, lecz zastające. 
w tym wieku iżby początkowe. 
nauki brać mogłv, natedy od Ro- 
dziców swych w domu praëv przv- 
muszonćj zostaiacych odłączonemi 
ipod opiekę Towarzystwa Doabro-. 
czynności dla wzięcia Nauki w 
Szkale tego Instytutu, a nastepnie 
umieszczenia przy warsztatach lub 


na służbę oddanemi będą. 


TYTUL PIATY 
O karności wewnętrznej. 
ARTYKUŁ 27. 
Gdy Osoby wlastytucie pra» 


cy przymuszanćj zostające, ۵ 
zwykły nałogi które z trudnoscią 
w ykorzeniać przychodzi, gdy 0۳۸۷۰ 
zwyczajeni do próżalactwa nie z 
łatwością poddają się porządkowi 
i pracy, przeto zaprowadzeuie i 
utrzymanie karności jest warunkiem 
równie pożytecznym jak nieodzo- 
wnym, nieposłuszeństwo więc, 
ukradkowe pijaństwo, swarliwosé, 
nieobyczajność, rozszerzanie nie- 
moralnych zasad, podburzanie dru- 
gich i próżniactwo, surowo kara- 
ném bydź powinno, jak przeciwnie 
okazywana poprawa bez wynagco- 
dzenia zostawać niema. 


ARTYKUŁ 28. 


Następujące kary w domu pra- 
cy przymuszonćj w celu poprawy 
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osadzonych tamże Osób uáywane- 

mi będą: 1 

1. Odłączenie i skazanie do miejsc 
dla pokuty wyznaczonych. j 

2. Po-t przezograniczenie pokarmu 
do chleba i wodv, .w granicach 
ustawą karną części drugiej wska- 
zanych. | 

3. Zamykanie w samotnym areszcie 

4. Chłosta w klassie II. i III. 

ARTYKUŁ 29. 

Na kary w artykule poprzednim 
wymienione, skazywać będzie od. 
dział Administracyiny w Dvrekcvi 
Policyi, z wolnem odwołaniem się 
w drodze rekursu do Wydziału 
Spraw Wewn: i Policyi w Senacie, 


ARTYKUŁ 3o." 
Jako wynagrodzenia używane 
będą następujące środki: 
y. Wolny wybór roboty i mieisc 
w roboczych, jadalnych isypial- 
nych salach. 
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2. Pozwolenie na odbieranie od. 
wiedzin od krewnych 1 przvia- 
ciół w dniach świątecznych, tu» 
dzież pisania stów, które je- 
dnak wprzód przez Prowizora 
przeczytanemi będą. 

5. Tym, którzy w klassie I. znaje 
dnią się, pozwolenie w vchodze= 
nia na czas ograniczony, znaj- 
dujacym się zaś w klassie H. i 
HIT. podobne pozwolenie udzie= 
laném bydź niema. 

4. Posuwanie z 11۲. do IT. a z II. do 
E klassy. 

5. Powierzanie dozorstwa nad in- 
remi. 

6. Uwnlnienie z domu pracy przed 
upłynionymczasem decyzją prze” | 
znaczającą na osadzenie zakre= 
SJony m. 

7. W stósunku ile się stał uivte- 
cznym Instytutowi, wynagrodze- 
nie pieniężne przy uwolnieniu z 
domu pracy. 
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ARTYKUŁ 351. 


Wynagrodzenia w artykule po- 
przeduim oznaczone, oddział Ade 
ministracviny w Dyrekcyi Polic yi 
udzielać będzie mocen. 


TYTUŁ SZÓSTY 
O wyiściu z domu pracy. 
ARTYKUŁ 32. 
Z domu pracy przymuszonej 
uwalniać bedzie Dyrekcja Polieyi i 
to w wypadkach następujących: 


a. Gdy skazany udowodui rzeczy” 
wistą poprawę, to jest: gdy za- 
chowuje się moralnie, jest praco- 
witym, lub nanczył sie jakiego 
przemysłu, z którego za w yiscieim 
z domu „pracy uczciwie utrzymać 
się może. 

b. Gdy czas na który kto decyzją 
prawnwocną do zostawania w 
domu pra*v przeznaczonym zo- 
stał, upłynął. 

c. Gdy za osadzonym daie krewny 
jeg? z»reczenie, lub jaki Oby- 
watel, (jeżeli tenże krewny lub 
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Obywatel w kraju osiadły ۱ w 
stanie odpowiedzialności zostaje) 
iż skazany, za wypuszczeniem 
obejmie zaraz służbe, lub inuy 
uczciwy rodzaj przemysłu przede 
sięweżmie, iie w czasie ۷ 
tak uwolniony w ciągu roku po- 
wróciwszy do swych nałogów 
włóczęgost wa, próżniactwa, Ze: 
bractwa, na odwrót do d>mu 
pracy wziętym został, natedy 
Zaręczający na fundusz lostytutu 
domu praey opłaci karę pienię- 
ina przez Dyrekcją Policyi wy- 
mierzyć się mającą, która jednak 
kwoty złpols: 200 przenosić nie 
powiana. - 

d. Gdy a zostającego w Tastytncie 
zgłosi się ktoś dla wzięcia go w 
swa slu£be, i takowego rzeczy- 
wiście za ugodą w Instytucie 7a- 
wrzeé sie mającą przyimie, gdy- 
by zsluzby uszedł, winien be- 
dzie a tem zaraz Dyrekcją Po- 
beet zawiadomić. 

e. Gdyby zaszła nakoniec nieprze- 
widziana okoliczność و‎ któraby 


— 
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osadzonemu zapewniała dostate- 
czny fundusz do utrzymywania. 
ARTYKUŁ 53. 

O umieszczene tych którzy 
wedle mniemania jako poprawieni, 
wkrotce w ypuszczonemi byaź mają 
szczególne wusi bydź miane stara- 
nie, i gdyby się nienastręczała spo- 
sobnoscich umieszczenia, Dyrekcja 
Policyi przez pisma publiczne za- 
wiadomiać będzie o znajdowaniu 
się w Instytucie Osób, zdolność do 
pewnego wymienić się mającego 
rodzaju służby lub pracy posiada- 
jacych, zamilczając nazwiska tych- 
że. Młodszych starać się będzie 
Dyrekcja Policyi mieścić po war- 
sztatach dla usposobienia ich do 
rzemiosł, lub też przynajmniej ula-, 
twić im objęcie służby; i aby 70- 
stawieni sobie samym, po wypu- 
szczeniu z służby do błędów da- 
wnych niepow racali. 

ARTYKIL4 34. 

W ypuszczonego 7 domu pracy 

przymuszonej w jakikolwiek bądź 
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sposob, zaopatrzywszy Dyrekcja 
Polici w kartę bezpieczeństwa و‎ 
odeszle pod baczne oko Wójtowi 
gminy właściwćj, u ktorego równie 
jak i w Dvrekcyi Policyi w prze- 
ciągu 24 godzin w skazać ma miejsce 
zamieszkania obranego, jeżeli w 
Mieście Krakowie lub jego przed- 
mieściach pozostać zamyśla. Obo- 
wiązkiem zaś będzie tak Dyrekcyi 
Policyi jako też i Wojtów gmia- 
nych szczególniejsze czuwanie nad 
sposobem zachowania się podobne- 
go rodzaju Ludzi, a w razie gdyby 
do dawnych nałogów powrocili و‎ 
tychże ująć i do aresztów Policyi- 
nych dostawić, zkąd według form 
wyżej wskazanych do domu pracy 
na odwrót odesłanemi będą by wali. 
ARTYRUE 35. 

Osoby mal, letnie przez Rodzi 
ców lub Opiekonów dla poprawy 
czasowej do domu pracy ۵۰ 
szonej ? zachowaniem ferm w art: 
13 niniejszego neządzenia objętych 
oddane, 7a zgłoszeniem و۱‎ ۵0 
Ojca lub Cpiekoua zaraz uwolnio- 
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- memi ido rąk tychże, lub nmoco- 


wanych przez nich Osòb wprost 
oddanem bydź powinny. 
ARTYKUŁ 36. 
Zostajacy w domu pracy do- 
browclnej każdej chwili z tegóź 
domu uwoluionemi bydź powinni, 


| Jak skoro tegóź zażądają, byle nic 


nstytutowi dłażnemi niepozostali. 
TYTUŁ SIODMY 
© funduszach Instytutu domu 
pracy. 
ARTYKUŁ 37. 
Fundusze ogólne domu pracyy 
gdy ten dotąd Żadnego niema sta 
łego uposażenia, składać się beda: 
a. Z zarobku individualaego Osób 
pracujących. 
b. Z kar pieniężnych od Zeręczy= 
cieli. 
<. Z zasiłku jaki skarb Publiczny 
stosowuie do funduszów na ten 
cel budgetem odkazanych udzie- 
lać będzie. 
d. Zizapisów i ofiar dobrowolnych 
przez Obywateli na teu cel prze- 


kazywanych. 
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©? TYTUŁ ÓSMY. 
FA Urządzenie ogolne. 
una _ ARTYKUŁ 38. 


Dyrekcja Policyi stósownie do | 


ducha niniejszych zasad, ułoży 
rojekt porządku jaki wewnątrz 


| 


lustytutu zachowany bydż będzie | 


winien, przepisze manipulacją ra- 
chunkowości i kassy, i przygotuie 
instrukcje dla każdego z Officjali- 
stów podług których obowiązki 


swe pełnić obowiązani będą ita- | 


kowe projekta Senatowido zatwier= 
dzenia przedstawi. 
ARTYKUŁ 39. 


W ykonanie niniejszego rozpo- 


rządzenia w czem do kogo należy 


polecamy. 

Działo sie na posiedzeniu Na 
szem w Krakowie dnia pierw szego 
Lutego, tysiącznego ośmsetnego 
trzydziestego ro&u. 
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«۲۰ Mierossewski S. J. S. 
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